Конкурсна документація -
Оголошення про проведення процедури закупівлі
на електронному торгівельному майданчику SmartTender


Замовник ТОВ «ДТЕК НАФТОГАЗ» м. Київ проводить процедуру відкритих одноступеневих торгів відповідно до умов, зазначених у Конкурсній документації:
	Найменування та місце розташування Замовника:
	ТОВ «ДТЕК Нафтогаз» (м. Київ) для ПрАТ "Нафтогазвидобування" (м. Полтава)

	Адреса веб-сайту, на якому розміщується інформація про закупівлю:
	https://smarttender.biz

	Предмет закупівлі:
	Ємнісне обладнання

	Місце постачання товару / виконання робіт / надання послуг:
	DDP (Інкотермс 2010) склад отримувача, вул. Шкільна, 45, с. Ковалівка, Миргородський район, Полтавська область

	Строки постачання товару / виконання робіт / надання послуг:
	лот 1 - 70 календарних днів (не пізніше 18.09.2025)
лот 2 - 160 календарних днів (не пізніше 18.12.2025)

	Умови оплати: 
	відтермінування платежу 60 календарних днів із дати підписання акту приймання-передачі ТМЦ/акту виконаних робіт/послуг

	! До уваги Учасників
	Інформація зазначена в формі Конкурсної пропозиції (Додаток №1 до Конкурсної документації) повинна відповідати даним, введеним в  цифровому форматі на майданчику Smarttender)

	Місце та спосіб отримання Конкурсної документації:	
	Конкурсну документацію Ви можете завантажити на електронному торгівельному майданчику (далі - ЕТМ) https://smarttender.biz 

	Місце подання Конкурсної пропозиції:
	Подача Конкурсних пропозицій здійснюється виключно в електронному вигляді на ЕТМ https://smarttender.biz 

	Розкриття Конкурсної пропозиції:
	Розкриття Конкурсних пропозицій, що підтверджують відповідність учасника кваліфікаційним критеріям/умовам, визначеним Конкурсною документацією та вимогам до предмета закупівлі, а також з інформацією та документами, що містять технічний опис предмета закупівлі та вартості пропозиції учасника торгів, здійснюється автоматично ЕТМ одразу після завершення строку подання Конкурсних пропозицій 

	Строк подання Конкурсної пропозиції
	Згідно дати і часу закінчення подання пропозиції зазначеної на ЕТМ

	Контактна інформація посадових осіб Замовника, уповноважених здійснювати зв'язок з Учасниками 
	З питань пов’язаних з підготовкою Конкурсної пропозиції та питань, пов’язаних з отриманням відомостей, пояснень із технічної складової по предмету закупівлі звертатись через ЕТМ





КОНКУРСНА ДОКУМЕНТАЦІЯ
	1
	2

	1. Загальні положення проведення закупівлі
	1.1. Під час проведення процедури торгів Конкурсні пропозиції мають право подавати всі зацікавлені особи/підприємства.
1.2. Вітчизняні та іноземні Учасники всіх форм власності та організаційно-правових форм беруть участь у процедурі закупівлі, на рівних умовах.
1.3. Учасник тендеру на закупівлю (далі - Учасник) - фізична особа, в тому числі фізична особа - підприємець, юридична особа (резидент або нерезидент), яка має намір взяти участь у тендері на закупівлю  та / або подала Конкурсну пропозицію для участі у тендері на закупівлю виключно на ЕТМ (веб-сайту, на якому розміщується інформація про закупівлю) і тільки однієї (цінової) Конкурсної пропозиції.
1.4. Учасник може подавати пропозицію як на один із Лотів, так і на всі Лоти одночасно.
1.5. Замовник може визначити переможця як на всі Лоти, так і на кожен із Лотів окремо.
1.6. Учасник не може залучати субпідрядні організації.
1.7. Учасник може подавати альтернативні технічні пропозиції з прикріпленням заповненої Форми конкурсної пропозиції згідно Додатку №1.
1.8. Учасник самостійно відповідає за всі витрати, пов’язані з підготовкою і наданням конкурсної пропозиції.
1.9. Учасник зобов’язаний надати свою конкурсну пропозицію відповідно до форм, кваліфікаційних вимог і технічних завдань, зазначених у цій Конкурсній документації.
1.10. Учасник зобов’язаний надати відповіді  з прикріпленням необхідних файлів на ЕТМ.
1.11. Усі Форми та потрібні документи мають бути подані Учасником (у разі потреби – перекладені) українською мовою. Для тлумачення головною є українська мова.
1.12. Строк дії конкурсної пропозиції має становити не менш як 90 (дев’яносто) календарних днів із дня отримання й розкриття конкурсних пропозицій.
1.13. Будь-які спроби з боку будь-якого Учасника вплинути на рішення Замовника, пов’язані з порівнянням, оцінюванням конкурсних пропозицій та визначенням переможця конкурсу, призведуть до відхилення конкурсної пропозиції такого Учасника.
1.14. Замовник залишає за собою право приймати або відхиляти будь-яку конкурсну пропозицію, а також припинити проведення процедури закупівель і відмовитися від усіх конкурсних пропозицій у будь-який час до акцепту. Водночас Замовник не має жодних зобов’язань перед учасниками, і не зобов’язаний інформувати Учасників про причини такої дії.
1.15. Замовник має право не брати до уваги дрібні похибки, невідповідності чи неточності конкурсної пропозиції Учасника, якщо це істотно не впливає на можливість визначення відповідності конкурсної пропозиції вимогам конкурсної документації та чинного законодавства України.
1.16. Замовник залишає за собою право провести переговори або письмово звернутися до Учасника торгів через ЕТМ із запитом про зниження вартості та покращення інших основних умов його конкурсної пропозиції.
1.17. Замовник залишає за собою право змінювати (зменшувати) обсяги закупівлі до укладання договору з переможцем.
1.18. За підроблення документів і/або надання свідомо неправдивої (недостовірної) інформації Учасник несе відповідальність згідно з положеннями Кримінального кодексу України.
1.19. Замовник залишає за собою право здійснити виїзний аудит на об’єкт/и Учасника для проведення оцінки виробничих/технічних потужностей, для підтвердження можливості виконання договору укладеного за результатами тендеру.

	2. Надання пояснень та внесення змін до конкурсної документації
	2.1. Учасник має право не пізніш ніж за 1 (один) повний робочий день до закінчення строку подання Конкурсних пропозицій звернутися через ЕТМ до Замовника з проханням продовжити термін подання Конкурсної пропозиції та за роз’ясненням щодо Конкурсної документації. 
Звернення за роз’ясненням щодо Конкурсної документації  повинно містити наступну інформацію: 
1)	зміст запиту:
- з технічних питань (з посиланням на № лоту та позиції технічного завдання);
- з організаційних питань (з посиланням на розділ, пункт, Додаток до Конкурсної документації).

У разі надходження звернення без дотримання вищенаведених вимог, Замовник має право повідомити учасника із зазначенням причин, з яких не можливо розглянути звернення.
2.2. Замовник протягом 1 (одного) робочого дня від дати отримання запиту надає роз’яснення.
2.3. У разі, якщо з об’єктивних причин процес підготовки відповіді Замовником на звернення Учасника торгів потребує більше часу та відповідь не може бути надіслана у встановлений строк, то Замовник продовжує строк подання Конкурсних пропозицій на кількість днів, потрібних для підготовки відповіді, але не більш ніж на 5 робочих днів.
2.4. Продовження строку подання Конкурсної пропозиції за зверненням Учасників торгів можливе на строк не більш ніж 2 (два) робочі дні.
2.5. Строк подання Конкурсних пропозицій за зверненням Учасників може не продовжуватися  Замовником, якщо:
2.5.1. Строк постачання / виконання Робіт / надання Послуг є критичним для виконання ремонтної експлуатаційної / інвестиційної програми та продовження строку подання Конкурсних пропозицій вплине на строк забезпечення потреби Замовника.
2.5.2. Звернення отримано менш ніж за 1 (один) повний робочий день до закінчення строку подання Конкурсної пропозиції.
2.5.3. Викладені у зверненні причини не є об’єктивними, наприклад, – відсутність доступу до інтернету в Учасника торгів, відсутність можливості Учасника торгів підготувати Конкурсну пропозицію до встановленого строку.
2.6. Замовник має право звернутися до учасників торгів після завершення процедури з запитом на отримання згоди перенесення строків постачання або виконання робіт/надання послуг.
2.7. Замовник має право з власної ініціативи чи за результатами звернень внести зміни до Конкурсної документації не менш ніж за 2 (два) робочі дні до закінчення строку подання пропозицій, продовживши строк подання не менш ніж на 2 (два) робочі дні, якщо внесені зміни впливають на формування ціни, або суттєво впливають на технічні параметри предмету закупівлі. Зміни, що вносяться замовником до Конкурсної документації, розміщуються та відображаються на ЕТМ у вигляді нової редакції Конкурсної документації додатково до початкової редакції Конкурсної документації. Замовник разом зі змінами до Конкурсної документації в окремому документі оприлюднює перелік змін, що вносяться.

	3. Інформація про потребу попереднього відвідування об’єкта виконання робіт / надання послуг
	3.1. У разі потреби попереднього (до закінчення строку подання конкурсних пропозицій) відвідування об’єкта, Учаснику потрібно надіслати на адресу Замовника офіційний лист, у якому вказати мету відвідування, перелік представників і конкретну дату відвідування.

	4. Кваліфікаційні вимоги до учасників торгів і/або Субпідрядників (за умови їх залучення)  
	4.1. Учасник має відповідати таким кваліфікаційним критеріям:
4.1.1. Зобов’язання щодо сплати податків і зборів (обов’язкових платежів), передбачених чинним законодавством своєї країни або України.
4.1.2. Ведення господарської діяльності відповідно до статуту.
4.1.3. Відсутність рішення про визнання Учасника торгів в установленому порядку банкрутом чи порушення проти нього справи про банкрутство.
4.1.4. Відсутність рішення про ліквідацію або про припинення господарської діяльності або про перебування їх під судовим слідством.
4.1.5. Згода Учасника з основними умовами договору викладеного в Додатку №4.
4.1.6. Відповідність пропозиції технічним вимогам цих конкурсних торгів, вказаних в цій Конкурсній документації, Технічному завданні та інших відповідних документах і додатках.
4.1.7. Відповідність учасника та конкурсної пропозиції вимогам кваліфікаційних критеріїв вказаних в розділі 5 Анкети кваліфікаційних відомостей з обов’язковим заповненням та наданням даної Анкети (Додаток №2). 
4.1.8. Статус Учасника торгів (резидент і/або нерезидент; виробник, офіційний представник виробника, посередник).
4.1.9. Наявність технічних документів згідно вимог Технічного завдання або іншої технічної документації.
4.1.10. Наявність потрібної матеріально-технічної бази та кваліфікованого персоналу.
4.1.11. Наявність дозвільних документів (ліцензії, дозволи, кваліфікаційні сертифікати тощо).
4.1.12. Згода учасника з наданням протоколу Загальних Зборів Учасників / рішення єдиного учасника Товариства про надання згоди на укладення значного правочину / правочинів / договірної документації з підприємством Субхолдингу в разі, якщо такий правочин підпадає під визначення значного відповідно до критеріїв, зазначених у ст. 44 Закону України «Про товариства з обмеженою та додатковою відповідальністю» (якщо сума (ціна) договору загалом (договірної документації) перевищує 50% (п’ятдесят відсотків) від розміру вартості чистих активів Товариства відповідно до останньої затвердженої фінансової звітності). Підтвердження надання документу у разі перемоги відобразити у Додатку №2 (п.5.7). 

	5. Документи, що входять до складу конкурсної пропозиції
	5.1. Для правильного оформлення конкурсної пропозиції Учасник вивчає всі інструкції, форми, строки, наведені в конкурсній документації, у разі потреби відвідує об’єкти.
5.2. Конкурсна пропозиція, яка подається Учасником-резидентом, складається з:
5.2.1. Комерційної частини.
5.2.2. Кваліфікаційної частини.
5.3. Комерційна частина має містити:
5.3.1. Конкурсна пропозиція, заповнена відповідно до форми в Додатку №1  у форматі PDF або JPEG з підписом керівника та печаткою підприємства або підписана КЕП, у форматі, який дає можливість перевірити дійсність та приналежність підпису представнику учасника (файл документа, файл підпису, файл протоколу створення та перевірки КЕП, згенерованого на сайті ЦЗО https://www.czo.gov.ua/)  (ціна та умови повинні відповідати даним введеним на ЕТМ).
5.3.2. Конкурсна пропозиція, заповнена відповідно до форми Додатку №1 у форматі, доступному для копіювання даних (Microsoft Word або Office) (ціна та умови повинні відповідати даним введеним на ЕТМ).
5.3.3. Калькуляція вартості/кошторис (може бути застосовано для робіт і послуг).
5.3.4. Комерційна частина в цифровому вигляді, яку Учасник вносить на ЕТМ шляхом заповнення відповідних даних (інформація про ціну пропозиції, порядок оплати, умови та строки виконання зобов'язань з поставки / виконання робіт / надання послуг, інші умови (при наявності)).
5.4. Кваліфікаційна частина має містити:
5.4.1. Анкета кваліфікаційних відомостей, заповнена відповідно до форми в Додатку №2.
5.4.2. Комплаєнс Анкета, заповнена відповідно до форми в Додатку №3.
5.4.3. Графічна структура власності Компанії Учасника-юридичної особи (у вільній формі) за підписом керівника – це в довільній формі документ, що показує схему власників Вашої компанії до кінцевого бенефіціара.
5.4.4. Документи, що підтверджують повноваження посадової особи або представника Учасника щодо підписання документів Конкурсної пропозиції, якщо Конкурсна пропозиція підписана іншою особою, крім керівника.
5.4.5. Копія рішення засновників про призначення керівника.
5.4.6. Копія наказу про призначення керівника.
5.4.7. Статут у чинній редакції.
5.4.8. Повний Витяг із ЄДРЮФО можна отримати у державного реєстратора чи нотаріуса, або онлайн на сайті https://usr.minjust.gov.ua/ua/paidextract, із зазначенням даних про реєстраційні дії. Строк отримання Витягу має бути не раніш ніж за 20 днів до дати закінчення строку подання Конкурсних пропозицій.
5.4.9. Документи, що підтверджують повноваження / дають право на підписання договору:
5.4.9.1. У разі наявності обмежень в установчих документах або рішеннях органів управління Учасника, щодо повноважень Керівника / Підписанта на підписання договору, що стосується цієї закупівлі, надати підтвердження наявності повноважень на підписання майбутнього Договору цієї закупівлі, у разі перемоги в конкурсних торгах.
5.4.9.2. Для товариств з обмеженою або додатковою відповідальністю (далі-ТОВ/ТДВ)/акціонерних товариств (далі – АТ):
5.4.9.2.1. Документ, який підтверджує вартість чистих активів (активів для АТ) контрагента (баланс за останній звітний період/для АТ останній річний баланс);
і/або для ТОВ/ТДВ:
5.4.9.2.2. рішення (протокол) Загальних Зборів Учасників (Товариства про надання згоди на укладення конкретної угоди / угод / договірної документації з підприємством Сухболдингу в разі, якщо така угода підпадає під визначення значного правочину відповідно до критеріїв, зазначених у ст. 44 Закону України «Про товариства з обмеженою та додатковою відповідальністю» (якщо сума (ціна) договору загалом (договірної документації) перевищує 50% (п’ятдесят відсотків) від розміру вартості чистих активів Товариства станом на кінець попереднього кварталу 
               І/або для АТ:
5.4.9.2.3. рішення відповідного органу управління відповідно до ст. 106 Закону України «Про акціонерні товариства» (якщо ринкова вартість предмета значного правочину становить від 10 відсотків вартості активів Учасника).
5.4.10. Для юридичних осіб Учасників – копія паспорта керівника (стор. 1–3).
5.4.11. Для Учасників фізичних осіб-підприємців – копія паспорта (стор. 1–3), копія довідки про присвоєння ІПН.  
5.4.12. Фінансові документи: 1) баланс (за звітний період); 2) звіт про фінансові результати (за попередній звітний період); 3) звіт про рух коштів (за попередній звітний період), надають підприємства, фінансова звітність яких містить указану форму звіту). 
5.4.13. Податкові документи:
5.4.13.1. Довідка в довільній формі про те, що учасник є платником податку на прибуток
або
5.4.13.2. Копія свідоцтва про те, що учасник є платником єдиного податку.
5.4.13.3. Копія витягу з реєстру платників ПДВ (якщо це стосується Учасника).
5.4.14. Чинну (!!!) на дату подання пропозиції довідку ДФС (ДПІ) про те, що немає заборгованості з податків
або
електронний витяг із сайту https://tax.gov.ua/  який підтверджує те, що немає заборгованості з податків на дату подання конкурсної пропозиції.
5.4.15. Документи, обов’язкові до надання в складі кваліфікаційної частини для підтвердження технічної кваліфікації:
5.4.15.1. Документи, потрібні для надання, згідно з ТЗ (якщо передбачено).
5.4.15.2. Документальне підтвердження статусу постачальника (виробник, офіційний представник заводу виробника) (для Товарів).
5.4.15.3. Для учасників, які не є виробником - дилерський сертифікат, сертифікат представника, або інший документ який підтверджує повноваження представника, а також додатково надати схему поставки (формат додається).
5.4.15.4. Опитувальний лист (формат додається).
5.5. Конкурсна пропозиція, яка подається Учасником-нерезидентом, складається з:
5.5.1. Комерційної частини.
5.5.2. Кваліфікаційної частини.
5.6. Комерційна частина має містити:
5.6.1. Конкурсна пропозиція, заповнена відповідно до форми в Додатку №1 у форматі PDF або JPEG з підписом керівника та печаткою підприємства (ціна та умови повинні відповідати даним введеним на ЕТМ).
5.6.2. Конкурсна пропозиція, заповнена відповідно до форми Додатку №1 у форматі, доступному для копіювання даних (Microsoft Word або Office) (ціна та умови повинні відповідати даним введеним на ЕТМ).
5.6.3. Калькуляція вартості/кошторис (може бути застосовано для робіт і послуг).
5.6.4. Комерційна частина в цифровому вигляді, яку Учасник вносить на ЕТМ  шляхом заповнення відповідних даних (інформація про ціну пропозиції, порядок оплати, умови та строки виконання зобов'язань з поставки / виконання робіт / надання послуг, інші умови (при наявності)).
5.7.  Кваліфікаційна частина має містити:
5.7.1. Анкета кваліфікаційних відомостей, заповнена відповідно до форми в Додатку №2.
5.7.2. Комплаєнс Анкета, заповнена відповідно до форми в Додатку №3.
5.7.3. Графічна структура власності Компанії Учасника-юридичної особи (у вільній формі) за підписом керівника – це в довільній формі документ, що показує схему власників Вашої компанії до кінцевого бенефіціара.
5.7.4. Документи, що підтверджують повноваження посадової особи або представника Учасника щодо підписання документів Конкурсної пропозиції, якщо Конкурсна пропозиція підписана іншою особою, крім керівника.
5.7.5. Копія останньої зареєстрованої версії Статуту компанії або іншого установчого документа, близького за змістом до запитуваного, у якому визначені основні умови, на яких компанії дозволено працювати, які види діяльності їй дозволені, для чого була створена компанія і який у неї капітал, і як регулюються її зовнішні зв’язки.
5.7.6. Копія виписки з Реєстру платників податку, що містить інформацію про Tax identification Number або аналогічний номер платника податків за місцем реєстрації. Якщо відповідно до законодавства країни Учасника закупівлі такий документ отримати неможливо – Учасник закупівлі зобов’язаний подати інформаційний лист (довідку) з поясненням таких причин, а також (наскільки це можливо) надати аналогічний документ, близький за змістом до запитуваного. 
5.7.7. Копію повного витягу з Реєстру Юридичних Осіб (наприклад, з державного реєстру, судового реєстру), що містить, зокрема, інформацію про статус компанії, фінансове становище, відсутність визнання Учасника банкрутом або порушення щодо Учасника торгів справ про банкрутство, засновників і власників учасника закупівлі, які володіють часткою в юридичній особі-учаснику розміром 10 або більше відсотків статутного капіталу або прав голосу в юридичній особі-учаснику. Якщо відповідно до законодавства країни Учасника закупівлі такий документ отримати неможливо – учасник закупівлі зобов’язаний подати інформаційний лист-довідку з поясненням таких причин, а також (наскільки це можливо) надати аналогічний документ, близький за змістом до запитуваного.
5.7.8. Копію протоколу рішення засновників / ради директорів / наглядової ради про призначення керівника підприємства Учасника.
5.7.9. Податкова декларація за останні три роки (tax return) або аналоги зазначених документів.
5.7.10. Форми звітності (форма 1 – баланс (BS), форма 2 – звіт про фінансові результати (P&L), форма 3 – звіт про рух коштів (СF)), підготовлені за міжнародними стандартами фінансової звітності (IFRS) за останні три роки або аналогічну звітність, підготовлену за такі самі періоди за вимогами локального законодавства.
5.7.11. Якщо тендерна документація підписана не керівником підприємства – надати документ, що підтверджує повноваження представника учасника,  уповноваженого представляти інтереси підприємства, на підписання конкурсної пропозиції та інших документів, що мають відношення до тендеру, зокрема відсутність обмежень щодо представництва інтересів учасника тендеру на території України.
5.7.12. Чинні ліцензії, інші дозвільні документи, передбачені законодавством держави, резидентом якої є учасник-нерезидент, є передумовою ведення діяльності, є предметом закупівлі.
5.7.13. Документи, згідно з п. 5.4.15.
ОБОВ’ЯЗКОВО – у разі ненадання будь-яких документів, учасник надає лист-пояснення з підписом керівника із зазначенням причини ненадання такого документу.

	6. Ціна конкурсної пропозиції


	6.1. Пріоритетні для оцінювання комерційні умови та вартість вважаються дані, які учасник подає у цифровому форматі у відповідних розділах на ЕТМ.
6.2. Ціна конкурсної пропозиції має бути визначена чітко, без жодних посилань, обмежень чи застережень і має бути вказана так, як це передбачається у Формі конкурсної пропозиції – Додаток №1 та включати усі податки і збори, які повинен оплачувати Учасник, а також інші витрати, пов'язані з виконанням робіт\наданням послуг\поставкою Товару відповідно до технічних вимог.
6.3. Замовник залишає за собою право не прийняти або відхилити конкурсну пропозицію в окремому файлі, якщо фінансові дані відрізняються від наданих в цифровому форматі на ЕТМ.
6.4. Неврахована Учасником вартість окремих видів товарів / робіт / послуг не підлягає оплаті після їх надання, а вважається врахованою Учасником у ціні його пропозиції.
6.5. Валютою Конкурсної пропозиції є національна валюта України (гривня).
6.6. Учасники подають свої пропозиції в гривнях із ПДВ у Формі конкурсної пропозиції – Додаток №1 та без ПДВ на ЕТМ.
6.7. Учасники-нерезиденти можуть подавати свої пропозиції в гривнях / доларах США / євро. Для коректного порівняння їх пропозицій із пропозиціями інших учасників – всі ціни будуть конвертовані Замовником у гривні за курсом валюти НБУ на дату відкриття конкурсної процедури (тендеру).
6.8. Розрахунки за договором відбуватимуться в національній валюті України. Розрахунки за договором, укладеним із нерезидентом, відбуватимуться у валюті договору про закупівлю.
6.9. Якщо пропонований вид робіт / послуг / постачання має імпортну складову, умова індексації може бути застосована у разі коливання курсу валют за даними НБУ, згідно з такою умовою: 
6.9.1. Вартість предмету закупівлі може бути скорегована за умови, що офіційний курс гривні до іноземної валюти (до якої прив’язана вартість предмета закупівлі), встановлений Національним банком України на дату оплати вартості предмета закупівлі, змінився (збільшився або зменшився) більш ніж на 3 (три) % відносно офіційного курсу гривні до іноземної валюти, встановленого Національним банком України на дату подання комерційної пропозиції.
6.9.2. Формула для коригування вартості, у разі застосування п. 6.9. така:
S1= (((A1\A0) * S0)-S0)*P0+S0, де
S1 – ціна на дату оплати;
A1 – офіційний курс гривні до найменування іноземної валюти, встановлений НБУ на дату оплати;
А0 – офіційний курс гривні до найменування іноземної валюти, встановлений НБУ на дату подання комерційної пропозиції;
S0 – ціна відповідно до специфікації;
P0 – 100%, частина ціни товару / роботи / послуги, яка підлягає коригуванню.  
6.10.  Інформацію про наявність валютного прив’язування й обґрунтування імпортної складової в предметі закупівлі Учасник конкурсних торгів подає в Конкурсній пропозиції (Додаток №1).

	7. Підготовка формату конкурсних пропозицій

	7.1. Учасник подає свою конкурсну пропозицію в окремих файлах.
7.2. Усі файли-документи кваліфікаційної та комерційної частин мають бути пронумеровані та мати назву, що відповідатиме своєму вмісту.
7.3. Бажаний принцип сканування документів: один файл – один документ.
7.4. Бажаний формат файлів – *.pdf. Допустимі формати файлів / архівів: .zip*,. pdf *,.jpg, *.
7.5. Документи мають бути відскановані в якості та формі, доступній для візуального сприйняття.
7.6. Файли не повинні мати захисту від їх відкриття, копіювання їхнього вмісту чи їх друку.
7.7. Назва файлу має бути українською мовою без вмісту спецсимволів та не має перевищувати 15 символів.
7.8. Найменування файлів (або назва документа) має однозначно відповідати вмісту цього документа, тобто з найменування файлу має бути чітко зрозуміло, який саме документ міститься у файлі.

	8. Порядок подання конкурсних пропозицій


	8.1. Конкурсна пропозиція подається лише в електронній формі на ЕТМ з дотриманням встановлених технічних вимог та інструкцій системи, в іншому разі Замовник залишає за собою право відхилити пропозицію, подану з порушенням пункту 8.1.
8.2. Комерційну частину Конкурсної пропозиції Учасник подає в електронному вигляді через ЕТМ шляхом заповнення електронних форм з окремими полями (поля помічені * є обов’язковими для заповнення), де зазначається інформація про ціну, інші критерії оцінки (у разі їх встановлення замовником).
8.3. Числові показники, внесені в електронному вигляді на ЕТМ, являються визначальними при здійсненні оцінки конкурсної пропозиції з урахуванням вимог п.5.4 та п.5.7 Конкурсної документації.
8.4. В полі «інформація учасника» – Учасник має можливість вказати додаткову інформацію для Замовника, яка не передбачена іншими полями.
8.5. Кваліфікаційну частину конкурсної пропозиції  Учасник подає на ЕТМ  шляхом  завантаження пакету документів визначених п.5.4. та п.5.7.
8.6. Кваліфікаційну частину для підтвердження технічної частини пропозиції Учасник подає на ЕТМ шляхом  завантаження пакету документів визначених п.5.4.15.
8.7. Після подання конкурсної пропозиції Учаснику доступна інформація щодо мінімальної пропозиції серед всіх учасників відкритого тендеру на закупівлю, які подали свої пропозиції. 
При цьому, Учасник має можливість:
- відкоригувати свою пропозиції без обмеження кількості на здійснення таких кроків до закінчення строку подання конкурсної пропозиції;
- анулювати свою пропозицію виключно один раз.
8.8. Після подачі конкурсної пропозиції на ЕТМ автоматично з’явиться віконце, що пропозиція подана. Також, дану інформацію можливо перевірити зверху над сторінкою подачі пропозиції, а саме над номером закупівлі.
8.9. Відповідальним за правдивість поданої інформації є Учасник.
8.10. Дата виконання – строк закінчення подання (розміщення) конкурсної пропозиції встановлено на ЕТМ. Подання конкурсної пропозиції та продовження строку подання після закінчення строку подання – НЕМОЖЛИВЕ.
8.11. Учасник має право не менш ніж за 1 (один) повний робочий день до закінчення строку подання конкурсної пропозиції звернутися з запитом через ЕТМ до Організатора конкурсу з проханням «продовжити строк закінчення торгів до  «___» _________ 202__р.» (але не більш ніж на 2 робочі дні).

	9. Розкриття Конкурсних пропозицій

	9.1. До закінчення строку подання Конкурсних пропозицій  ЕТМ автоматично блокує доступ до перегляду поданих конкурсних пропозицій для всіх користувачів.
9.2. Після закінчення строку подання Конкурсних пропозицій ЕТМ автоматично формує та надсилає повідомлення Учасникам про завершення етапу прийому пропозицій.
9.3. Після закінчення строку подання Конкурсних пропозицій ЕТМ автоматично відкриває доступ Замовнику до перегляду Конкурсних пропозицій.
9.4. Доступ Учасника торгів на ЕТМ до Конкурсних пропозицій інших Учасників торгів автоматично заборонений. 
9.5. До участі в процедурі розкриття конкурсних пропозицій Учасники не допускаються.

	10. Відхилення конкурсних пропозицій
	10.1. Конкурсна пропозиція може бути відхилена за рішенням Закупівельної комісії, якщо:
10.1.1. Учасник торгів не надав забезпечення Конкурсної пропозиції, якщо надання такого забезпечення передбачено умовами Конкурсної документації.
10.1.2. Учасник торгів не відповідає кваліфікаційним критеріям, встановленим у Конкурсній документації.
10.1.3. Конкурсна пропозиція не відповідає умовам, встановленим Конкурсною документацією, зокрема з урахуванням результатів переторгів / переговорів / отриманих пояснень.
10.1.4. Конкурсна пропозиція не відповідає вимогам Технічного завдання, встановленим у Конкурсній документації.
10.1.5. Учасник торгів не погоджується з виправленням виявленої арифметичної / методологічної помилки. 
10.1.6. Учасник торгів не надав на запит уповноваженої особи/відділу тендерних процедур через ЕТМ документи, яких бракує,  які визначені Конкурсною документацією у встановлений строк.
10.1.7. Учасник торгів надав Конкурсну пропозицію з аномально низькою ціною/приведеною ціною (ціна/приведена ціна, що суттєво, на 40 відсотків і більше, відрізняється від середньоарифметичного значення ціни/приведеної ціни Конкурсних пропозицій інших учасників) та не надав на запит уповноваженої особи/відділу тендерних процедур через ЕТМ детальне пояснення та розрахунок складових ціни для підтвердження реальної можливості виконання зобов’язань за запропонованою ціною. 
10.1.8. Конкурсні пропозиції, подані від афілійованих Учасників торгів.

	11. Скасування торгів або визнання їх такими, що не відбулися
	11.1. Замовник відміняє торги в разі:
11.1.1. Відсутності подальшої потреби закупівлі товарів, робіт, послуг, на підставі письмового звернення Замовника, погодженого Технічним експертом.
11.1.2. Відхилення всіх Конкурсних пропозицій за підсумками оцінювання.
11.1.3. Потреби коригування початкових умов закупівлі (Конкурсної документації).
11.1.4. Виявлення порушень (шахрайство / корупція / змова, але не виключно) під час проведення процедури торгів.
11.1.5. Торги можуть бути скасовані частково (за лотом).

	12. Розгляд та оцінка конкурсних пропозицій/вибір переможця


	12.1. Вибір переможця торгів відбувається за допомогою розгляду й оцінювання поданих конкурсних пропозицій.
12.2. Замовник вивчає конкурсну пропозицію Учасника на відповідність умовам конкурсної документації, за необхідності звертається до учасника за уточненнями, роз’ясненнями через ЕТМ.
12.3. Оцінюються конкурсні пропозиції у два етапи на підставі таких критеріїв (для кожного лота окремо):
12.4. ЕТАП: КВАЛІФІКАЦІЯ
12.4.1. Замовник вивчає конкурсні пропозиції Учасників для визначення, чи відповідають вони умовам конкурсної документації, а саме:
а) наявність усіх документів, передбачених конкурсною документацією;
б) відповідність кваліфікаційним вимогам;
в) відповідність запропонованого товару вимогам Замовника, зазначеним у конкурсній документації й технічних вимогах.
12.4.2. Замовник має право звернутися за підтвердженням інформації, наданої Учасником до органів державної влади, підприємств, установ, організацій відповідно до їхньої компетенції. У разі отримання достовірної інформації про його невідповідність вимогам кваліфікаційних критеріїв, або факту зазначення в конкурсній пропозиції будь-якої неправдивої інформації, що є значущим під час визначення результатів процедури закупівлі, Замовник відхиляє конкурсну пропозицію такого Учасника.
12.4.3. Замовник має право звернутися до Учасників через ЕТМ за роз’ясненням змісту його конкурсної пропозиції з метою спрощення розгляду та оцінки пропозицій. 
12.4.4. Про неправильну методологію формування розцінок (завищення статей витрат), неподання документів, передбачених п. 5 Конкурсної документації, учасник торгів інформується про це шляхом листування на ЕТМ. Далі, впродовж 1 (одного) робочого дня з моменту отримання зауважень, Учасник торгів зобов’язаний провести відповідне доопрацювання конкурсної пропозиції (внести коригування, надати документи, яких бракує) відповідно до поданих зауважень, уточнити й надати потрібну інформацію шляхом завантаження на ЕТМ.
12.4.5. У разі ненадання Учасником у встановлені строки документів, яких бракує, або відмови у виправленні представлених зауважень, конкурсна пропозиція учасника вважається такою, що не відповідає встановленим Замовником вимогам і може бути відхилена за рішенням Закупівельної комісії.
12.4.6. Замовник залишає за собою право провести переговори з Учасником з метою зниження вартості і поліпшення інших умов його Конкурсної пропозиції. За результатами проведених переговорів Учасник завантажує актуальну конкурсну пропозицію за формою Додатку №1 на ЕТМ в термін, що не перевищує 1 (один) робочий день з дня проведення переговорів. 


12.5. 2 ЕТАП: ОЦІНКА «НАВЕДЕНА ВАРТІСТЬ ПРОПОЗИЦІЇ»
12.5.1. Закупівельна комісія визначає переможця торгів з-поміж Учасників, конкурсні пропозиції яких не були відхилені на 1 ЕТАПІ, на основі критерію оцінювання показників –  наведена ціна робіт / послуг / товарів (ціна розрахована з урахуванням умов оплати).
У разі використання для оцінювання наведеної вартості інших критеріїв оцінки, така інформація зазначається в цій Конкурсній документації. 
12.5.2. Замовник до закінчення строку дії конкурсних пропозицій акцептує конкурсну пропозицію, яка не відхилена, і визначена такою, що відповідає всім вимогам, і визнана найкращою за рішенням Закупівельної комісії.
12.5.3. Впродовж 2-х (двох) робочих днів після ухвалення такого рішення, Переможець конкурсу отримує повідомлення про акцепт через ЕТМ, інші Учасники конкурсу – повідомлення про результати конкурсу. Водночас переможцю конкурсу надсилається повна інформація про ціни й умови укладення договору за результатами конкурсу з урахуванням виправлення арифметично-математичних, методологічних помилок та результатів «ПЕРЕГОВОРІВ» (у разі наявності). 
12.5.4. Пропоновані Учасником ціна та умови є незмінними після акцептування пропозиції. Переможець конкурсу розуміє та згоден з умовою, що у разі запропонованих ним змін після акцептування, Замовник має право відхилити таку пропозицію.

УВАГА:
До прийняття рішення про визнання Переможця Замовник залишає за собою право застосувати додаткові елементи закупівельних процедур на ЕТМ, а саме: повернення конкурсу на етап «Прийом пропозицій».

	13. Укладання договору


	13.1. Замовник укладає договір про закупівлю з переможцем торгів у строки, передбачені чинним законодавством: не більш ніж через 20 календарних днів із моменту отримання переможцем проекту договору (ч. 3 ст. 181 ГКУ).
13.2. Замовник і переможець конкурсу укладають проект договору, типові умови якого викладені у Додатку №4.
13.3. У разі письмової відмови переможця торгів від підписання договору про закупівлю або порушення строку укладення договору з вини переможця, Замовник розглядає питання про вибір найбільш економічно вигідної Конкурсної пропозиції з-поміж допущених до оцінювання Конкурсних пропозицій, строк дії яких ще не минув.

	14. Порядок подання та розгляду скарги
	14.1. До розгляду приймаються скарги, надіслані на ng-tender@dtek.com, й оформлені в письмовій формі (на фірмовому бланку, з підписом керівника та печаткою (за наявності) підприємства).
14.2. Розглядати скарги, що виникають під час участі в процедурі торгів, уповноважена комісія Замовника. Про результати розгляду скарги Учасник буде сповіщений на e-mail адресу.

	15. Конфіденційність
	15.1. Інформація, що стосується вивчення, пояснення, оцінювання та порівняння Конкурсних пропозицій, є конфіденційною й заборонена для розповсюдження третім особам.




	Форма цінової пропозиції подається в представленій нижче формі на фірмовому бланку підприємства
	

	Учасник не має відступати від цієї форми.
! Ціна та умови повинні відповідати даним, 
введеним на ЕТМ
	


 Додаток № 1
Форма конкурсної пропозиції

«____» _______ 202__ р. № _____________
Ми, ___________________________________________________________________________
(найменування Учасника, код ЄДРПОУ),

уважно вивчивши всі умови та вимоги конкурсної й технічної документації, надаємо свою пропозицію для участі у відкритих одноступеневих торгах на закупівлю Ємнісного обладнання для ПрАТ "Нафтогазвидобування" на таких умовах:
	№ п/п
	Найменування
	Назва згідно з КП 
	Технічні параметри (ГОСТ, ТУ, інше)
	Виробник 
	Од. вим.
	Кількість
	Ціна за од., грн
	ПДВ, 20%, грн.
	Ціна за од., грн
	Ціна за весь обсяг, з ПДВ
	Планова ціна за од.без НДС 

	
	
	 
	
	
	
	
	без ПДВ
	 
	з ПДВ
	
	

	Лот 1 - Ємності атмосферні

	1
	Ємність підземна,  V=50 м3, Ду=2800 мм, L=8500 мм, атмосферна
	 
	 
	 
	шт
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	Ємність надземна,  V=10 м3, Ду=1900 мм, L=4000 мм,  атмосферна
	 
	 
	 
	шт
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	
	Всього за Лотом №1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Лот 2 - Водонапірна вежа

	1
	Водонапірна вежа Рожновського ВВ-25, згідно з ОЛ
	 
	 
	 
	шт
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	
	Всього за Лотом №2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



1. Строк постачання товару / виконання робіт / надання послуг: _____ календарних днів
2. Умови оплати: 
	№
варіанту
	Наявність авансування 
	Порядок оплати 
	Варіант відповіді Учасника
(вибрати, який можна застосовувати до пропозиції, і помітити знаком «+»)

	1
	Немає 
	Оплата розміром 100% вартості Товару / Роботи / Послуги проводиться впродовж 60 календарних днів із моменту постачання Товару / виконання робіт або послуг (що підтверджується актами приймання-передачі Товару, актами виконання робіт / надання послуг)
	Варіант відповіді, рекомендований Замовником

                   


	2
	Вказати варіант відповіді Учасника – наявність або відсутність авансування та його розмір у%.



Примітка: у разі наявності авансування –
1) надати обґрунтування
2) вказати, з якого моменту (події) й упродовж якого часу виплачується аванс
(наприклад, аванс розміром 1% від вартості Товару / Роботи / Послуги виплачується  за 10 календарних днів до моменту постачання товару/виконання робіт або надання послуг 
	Оплата розміром ______% вартості Товару / Роботи / Послуги відбувається впродовж ____ календарних днів із моменту ________ (наприклад, постачання Товару / виконання робіт або послуг, що підтверджується актами приймання-передачі Товару, актами виконання робіт / надання послуг).


Примітка: у цьому полі потрібно прописати порядок оплати решти суми після авансу / всієї суми, у разі, якщо авансу немає
	



3. Наявність імпортної складової й умова валютного прив’язування, у разі його наявності:
(в останньому стовпчику – помітити варіант знаком «+», який можна застосовувати до пропозиції Учасника)
	№
варіанту
	Наявність імпортної складової, валютного прив’язування, обґрунтування
	Умова валютного прив’язування
	Формула для перерахування
	Варіант відповіді Учасника
(вибрати, який можна застосовувати до пропозиції, і помітити знаком «+»)

	1
	У нашій комерційній пропозиції немає імпортної складової та валютного прив’язування
	Не передбачено
	Не передбачено
	Варіант відповіді, рекомендований Замовником

	2
	У нашій комерційній пропозиції є імпортна складова та валютне прив’язування, у зв’язку з: _______________________________
(прописати обґрунтування)
	Вартість предмету закупівлі може бути скорегована за умови, що офіційний курс гривні до іноземної валюти, встановлений Національним банком України на дату оплати вартості предмету закупівлі, змінився (збільшився або зменшився) більше ніж на 3 (три)%  відносно офіційного курсу гривні до іноземної валюти, встановленого Національним банком України на дату ____________(вказати дату події) - ___,____грн за 1 од._______________(вказати найменування іноземної валюти)
	S1= (((A1\A0) * S0)-S0)*P0+S0,

де
S1 – ціна на дату оплати;
A1 – офіційний курс гривні до ______ (вказати назву валюти), встановлений НБУ на дату оплати;
А0 – офіційний курс гривні до ______ (вказати назву валюти), встановлений НБУ на дату подання комерційної пропозиції;
S0 – ціна відповідно до специфікації;
P0 – 100%, частина ціни товару / роботи / послуги у відсотковому співвідношенні, яка підлягає коригуванню.

	Варіант Замовника

	3
	У нашій комерційній пропозиції є імпортна складова та валютне прив’язування, у зв’язку з: _______________________________
(прописати обґрунтування)
	Варіант відповіді Учасника:
(заповнити)
Вартість предмету закупівлі може бути скорегована за умови, що офіційний курс гривні до ______ (вказати назву валюти), встановлений Національним банком України на дату _______ (вказати дату події), змінився (збільшився або зменшився) більше ніж на ____ (прописом)% відносно офіційного курсу гривні до ______ (вказати назву валюти), встановленого Національним банком України на дату ______________ (вказати дату події)
	формула Учасника:

	




4. Гарантія (для Товарів): _______ міс.
5. Умови, місце постачання товару / виконання робіт / надання послуг:___________________
6. Ми згодні дотримуватися  умов цієї пропозиції впродовж 90 календарних днів (строк дії конкурсної пропозиції) зі встановленого Вами дня розкриття пропозицій. Наша пропозиція буде обов’язковою для нас і може бути акцептована Вами в будь-який час до закінчення зазначеного строку.
7. Ми згодні з умовою, що Ви можете відхилити нашу чи всі конкурсні пропозиції, та розуміємо, що Ви не обмежені в прийнятті будь-якої іншої пропозиції з вигіднішими для Вас умовами.
8. Ми гарантуємо, що пропоновані нами ціна та умови є незмінними після акцептування нашої пропозиції. Ми розуміємо та згодні з умовою, що у разі запропонованих нами змін після акцептування, Ви маєте право відхилити нашу пропозицію.
9. Ми гарантуємо, що пропонована нами ціна буде незмінною впродовж строку дії договору про закупівлю.                                
10. Ми згодні, що до того часу, поки не буде підписаний офіційний Договір, наша пропозиція з Вашим письмовим акцептом будуть вважатися такими, що мають силу договору між нами.


________________   ______________________________________________  ___________________                    	
   (Посада)                                                          ПІБ  М. П.	                                                                   (Підпис)                              
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!Документ обов’язковий до заповнення та надання з підписом і печаткою на ЕТМ
Додаток № 2
Форма кваліфікаційних відомостей
АНКЕТА КВАЛІФІКАЦІЙНИХ ВІДОМОСТЕЙ
на закупівлю Ємнісного обладнання для ПрАТ "Нафтогазвидобування"

	1
	Інформація про учасника конкурсу

	1.1
	Найменування
	

	1.2
	Юридична адреса
	

	1.3
	Фактична адреса
	

	1.4
	Телефон, факс, ел. адреса
	

	1.5
	Код ЄДРПОУ, ІПН
	

	1.6
	№ свідоцтва платника ПДВ 
	

	1.7
	Уповноважена особа, у якої можна отримати інформацію щодо цієї пропозиції
	

	
	
	(ПІБ, посада, контактний телефон, електронна адреса)  

	1.8
	Уповноважена особа на підписання документів за процедурою й за результатами конкурсу 
	

	
	
	(ПІБ, посада, контактний телефон, електронна адреса)  

	1.9.
	Керівник підприємства-учасника
	(ПІБ, посада, контактний телефон, електронна адреса)  

	1.10.
	Головний бухгалтер підприємства-учасника
	(ПІБ, посада, контактний телефон, електронна адреса)  

	1.11.
	Статус учасника (заповнюється для закупівлі Товарів)
	Виробник / офіційний представник заводу-виробника (вибрати потрібне)

	2
	Відомості про досвід постачання / виконаних робіт / наданих послуг, які є предметом тендеру: 

	2.1
	Досвід робіт 
	__________ років

	2.2
	Перелік і обсяг виконаного постачання, аналогічного до предмета закупівлі за останні 
	роки

	
	№
	Найменування Замовника, контактна особа, телефон 
	Опис виконаних робіт
дата початку та закінчення
	Обсяг виконаних робіт (кількість, сума за договором)

	
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	3
	Відомості про кваліфікацію та досвід працівників (керівників, фахівців, виробничого персоналу), які залучаються для реалізації договору:

	3.1
	Середньооблікова чисельність штатних працівників із початку року  
	__________ осіб.

	3.2
	Чисельність працівників, залучення яких планується для реалізації договору 
	__________ осіб, їхній персональний склад:

	
	№
	Посада
	ПІБ
	Досвід роботи в галузі, років
	Досвід роботи на аналогічній посаді, років
	Освіта, кваліфікація

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	4
	Відомості про основні види обладнання, машин і механізмів, використання яких планується під час реалізації договору:
(у разі, якщо використання обладнання, машин і механізмів не передбачене – вказати це в таблиці) 

	
	№
	Вид обладнання / машин / механізмів
	Модель і дата виготовлення (років)
	Кількість наявних одиниць
	Стан (новий / гарний / поганий)
	Власне / орендоване

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	5
	Кваліфікаційні критерії у формі питань  (п.4.1.7)

	
	Питання замовника
	Відповіді учасника
(так / ні / інший варіант)

	5.1
	Чи має учасник заборгованість зі сплати податків, зборів на момент проведення торгів 
	

	5.2
	Чи веде учасник свою діяльність відповідно до положень Статуту 
	

	5.3
	Чи достатньо повноважень у Керівника / Підписанта на укладення договору, у разі перемоги в цих конкурсних торгах
	

	5.4
	Чи має учасник рішення про визнання в установленому порядку банкрутом чи порушення проти нього справи про банкрутство 
	

	5.5
	Чи має учасник рішення про ліквідацію або припинення господарської діяльності або перебування його під судовим або кримінальним слідством 
	

	5.6
	Чи була службова (посадова) особа учасника, яку уповноважено учасником представляти його інтереси під час проведення процедури закупівлі, засуджена за злочин, вчинений із корисливих мотивів, судимість із якої не знято або не погашено в установленому законом порядку
або
була фізична особа, яка є учасником, засуджена за злочин, вчинений із корисливих мотивів, судимість із якої не знято або не погашено в установленому законом порядку;

	

	5.7
	Учасник підтверджує надання протоколу Загальних Зборів Учасників / рішення єдиного учасника Товариства про надання згоди на укладення значного правочину / правочинів / договірної документації з підприємством Субхолдингу в разі, якщо такий правочин підпадає під визначення значного відповідно до критеріїв, зазначених у ст. 44 Закону України «Про товариства з обмеженою та додатковою відповідальністю» (якщо сума (ціна) договору загалом (договірної документації) перевищує 50% (п’ятдесят відсотків) від розміру вартості чистих активів Товариства відповідно до останньої затвердженої фінансової звітності) -  (у разі перемоги)
	

	5.8
	Учасник згоден на підписання договору в редакції Замовника, викладеній у Додатку №4 
(Якщо відповідь «ні» – Ваша пропозиція може бути дискваліфікована, згідно п. 4.1.5)
	

	5.9
	Учасник підтверджує наявність досвіду аналогічного постачання/виконання робіт, послуг не менше___років
	

	5.10
	Учасником вивчені Технічні та комерційні вимоги до предмета закупівлі та подана ним Конкурсна пропозиція цілковито відповідає їм, надана Анкета кваліфікаційних відомостей з підписом керівника  є тому підтвердженням.
	

	5.11
	Учасник підтверджує наявність усіх потрібних дозвільних документів для реалізації договору, у разі перемоги в конкурсних торгах
	

	5.12
	Учасник підтверджує, що пропоновані ним ціна та умови є незмінними після акцептування пропозиції та згоден з умовою, що у разі запропонованих Учасником змін після акцептування, Замовник має право відхилити пропозицію
	

	5.13 
	Учасник підтверджує, що ним були вивчені вимоги цієї Конкурсної документації для учасників конкурсних торгів. Він розуміє та приймає всі положення цієї Конкурсної документації
	

	
	
	


	6
	Відомості про субпідрядні організації
(у разі, якщо учасник залучає субпідрядні організації та це допускається умовами розділу 1 цієї Конкурсної документації)



	
	№
	Організаційно-правова форма, повна назва, код ЄДРПОУ
	Уповноважена особа субпідрядника, у якої можна отримати інформацію щодо участі в цих торгах
	Перелік робіт / послуг, під які планується залучення субпідрядної організації
	% участі субпідрядника від загальної вартості договору
	Обґрунтування залучення субпідрядної організації Учасником 

	
	1
	
	
	
	
	

	
	2
	
	
	
	
	



Керівник підприємства / Учасник процедури закупівлі 	______________________________________________ ПІБ, підпис, печатка

Дата ______________
Додаток № 3
Комплаєнс анкета




Додаток № 4
Проект типових умов договору




Додаток № 5
Технічна документація
Технічне завдання



Додаток № 6
Опитувальний лист і схема маршруту
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[image: ]P	COMPLIANCE QUESTIONNAIRE FOR A LEGAL ENTITY 


			
GENERAL DATA ON THE COUNTER-PARTY 





			1


			Company name


			








			2


			Country of registration


			





			3


			Registration No. and date of incorporation





			





			4


			Executive body (name, members: full name/names of the executive body members, country of citizenship)


			





			5


			Company Web-site 


			





			6


			Main types of activities 





			











			7


			Has the company been reorganized, spin-off, renamed; is the company a legal successor of another legal entity 


			 no 


 yes (please specify)

















			8


			Have the participants (from 0%) or shareholders (from 10%), directors, members of the supervisory board changed in the last two years? 


			 no 


 yes (please specify)




















			9


			Is the company undergoing a termination of business activity (by liquidation, merger, demerger, takeover, transformation) or spin-off? 


Has a competent body (company body, court, registrar, etc.) made any decision of the company liquidation? 


Have bankruptcy proceedings been initiated against the company?  


Is the company in a default position?


			 no 


 yes (please specify)





			10


			Does the company operate in the following countries/areas (please specify):


(1) Sudan;


(2) Libya; 


(3) Iraq; 


(4) Pakistan; 


(5) Afghanistan;


(6) Iran;


(7) Liberia; 


(8) Jordan; 


(9) the Russian Federation;


(10) the USA;


(11) Great Britain;


(12) the Crimea;


(13) Non-controlled territory of Ukraine


			 no 


 yes (please specify)





			11


			Are the securities issued by the company in free (public) circulation on the stock market? 


			 no 


 yes (please specify)

















			STRUCTURE OF THE COUNTER-PARTY PROPERTY 


ULTIMATE BENEFICIARY OWNER (UBO)





			12


			UBO's full name and country of citizenship


			














			13


			Full name and country of citizenship of the trustee (if the ultimate owner is a nominal holder)


			














			14


			Full name/names of participants or shareholders holding 10% or more of shares, country of their citizenship 


			




















			15


			Parent/holding company/main company of the group your company is a part of (name, country of registration, registration No.)


			














			16


			Are there any tax residents/citizens of the USA or Great Britain or individuals who have USA or Great Britain green cards among the UBO/ shareholders/ the management bodies/ supervisory board / of the company or any company of the group your company is a part of?  


			 no 


 yes (please specify)








			RELATIONS WITH PUBLICLY EXPOSED PERSONS (PEP)





			17


			Is the UBO, director (members of the executive body) of the company, members of the company’s supervisory board PEP/relative of a PEP/PEP's affiliated person or PEP’s close associate? 





If yes, please specify the PEP's name, position, as well as the name and position of the affiliated person/ close associate in your company


			 no 


 yes (please specify)


























			18


			Has the company received (directly or indirectly) any funds, other assets from PEP? 





			 no 


 yes (please specify)














			19


			Has the company (directly or indirectly) made any payment/ disbursements, repayment, returns of financing or transferred any assets to PEP? 





			 no 


 yes (please specify)























			INTERNATIONAL SANCTIONS/ ANTI-CORRUPTION REQUIREMENTS REGIME





			20


			Have any international/Ukrainian sanctions been applied to the company, inter alia any company of the holding / group of companies wherein your company is a part of, its officials (during the entire period of the company’s operation)? 





			 no 


 yes (please specify)





			21


			Have any international/Ukrainian sanctions been applied to the UBO? 


			 no 


 yes (please specify)




















			22


			Does the company/UBO cooperate with any persons against whom international/Ukrainian sanctions have been applied, inter alia SDN, non-SDN (contractual relations, including joint operation agreement, participation in non-commercial organizations, joint venture, partnership, joint participation in business (ownership of other legal entities), any form of financing, court disputes, personal relations)? 


			 no 


 yes (please specify)





			23


			Confirmation that no one from your company: UBO/ executive body members/members of the supervisory body of the company is/was not convicted or is/was under investigation in relation to corruption offences, anti-money laundering, fraud or terrorism financing.


			 I confirm 


 I do not confirm (please specify)





			24


			Is the company, its parent company/subsidiary/sister company, their UBO/ executive body members/ members of the supervisory board a person involved in investigations/court disputes regarding other persons in relation to corruption, anti-money laundering, fraud or terrorism financing?  


			 no 


 yes (please specify)








			LEVEL of COMPLIANCE 





			25


			Has your company appointed a special officer who is responsible for the implementation of the internal control regulations to combat corruption, anti-money laundering and terrorism financing? Please specify the name, position and contact details. 


			 no 


 yes (please specify)























			26


			Has your company approved internal control regulations to combat corruption, anti-money laundering and terrorism financing?  Please specify. Is it possible to get acquainted therewith? 


 


			 no 


 yes (please specify)


























			PLEASE SUBMIT THE FOLLOWING DOCUMENTS 





			1


			Copy of the effective Charter (AoA)


			





			2


			Copy of valid (issued within no more than 30 days before, apart from good standing) commercial register certificates (or similar documents), if applicable:


			





			


			(1) Excerpt from the Register;


			





			


			(2) Good standing (up-to-date, no more than five days old);


			





			


			(3) Registered office;


			





			


			(4) Certificate of incorporation;


			[bookmark: _GoBack]





			


			(5) Directors certificate;


			





			(6) 


			(6) Certificate of shareholders.


			





			3


			Copy of valid annual levy payment certificate for the previous period (if applicable)


			





			4


			Incumbency certificate (for non-residents of Ukraine)


			





			5


			Graphic ownership structure of the company up to the UBO (starting with 5%), specifying the interest (to be signed by the company director/compliance officer or another authorized person)


			





			6


			Copy of the trust declaration and the document confirming the UBO (if the ultimate owner is the nominal holder)  


			





			SIGNATURES 





			For and on behalf of the company (company name)


			





			Position of the authorized person 


			





			Full name of the authorized person  


			





			Signature of the authorized person  


			





			Date the compliance questionnaire was filled in  
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[image: ]П	КОМПЛАЄНС-АНКЕТА ДЛЯ ЮРИДИЧНОЇ ОСОБИ


			
ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ ПРО КОНТРАГЕНТА





			1


			Найменування компанії


			





			2


			Країна реєстрації


			





			3


			Реєстраційний номер і дата заснування компанії 


			








			4


			Виконавчий орган (назва, персональний склад: ПІБ/назви членів виконавчого органу, країна громадянства)


			





			5


			Веб-сайт компанії


			





			6


			Опис основних видів діяльності





			











			7


			Чи відбувалася реорганізація, виділення, перейменування компанії, чи є компанія правонаступником іншої юридичної особи 


			 ні


 так (вкажіть деталі)

















			8


			Чи відбувалася зміна учасників (від 0%) або акціонерів (від 10%), директорів, складу наглядового органу за останні 2 роки 


			 ні


 так (вкажіть деталі)




















			9


			Чи перебуває компанія в процесі припинення (шляхом ліквідації, злиття, приєднання, поділу, перетворення) або виділення?


Чи прийнято компетентним органом (органом компанії, судом, реєстратором тощо) рішення про ліквідацію компанії?


Чи відкрито щодо компанії провадження в справі про банкрутство?


Чи перебуває компанія в стані дефолту?


			 ні


 так (вкажіть деталі)





			10


			Чи веде компанія діяльність у таких країнах/територіях (вкажіть деталі):


(1) Судан;


(2) Лівія;


(3) Ірак;


(4) Пакистан;


(5) Афганістан;


(6) Іран;


(7) Ліберія;


(8) Йорданія;


(9) Російська Федерація;


(10) США;


(11) Великобританія;


(12) Крим;


(13) Неконтрольована територія України


			 ні


 так (вкажіть деталі)





			11


			Чи є цінні папери, випущені компанією, у відкритому (публічному) обігу на фондовому ринку? 


			 ні


 так (вкажіть деталі)

















			СТРУКТУРА ВЛАСНОСТІ КОНТРАГЕНТА.


КІНЦЕВИЙ БЕНЕФІЦІАРНИЙ ВЛАСНИК (UBO)





			12


			ПІБ і країна громадянства UBO


			














			13


			ПІБ і країна громадянства довірчого власника (якщо кінцевий власник є номінальним утримувачем)


			














			14


			ПІБ/назва учасників або акціонерів-власників 10% акцій і більше, країна їхнього громадянства 


			




















			15


			Материнська/холдингова компанія/головна компанія групи, до складу якої входить Ваша компанія (назва, країна реєстрації, реєстраційний номер)


			





			16


			Чи є серед кінцевих бенефіціарів (UBO)/власників (учасників/акціонерів)/в органах управління/наглядовій раді Вашої компанії або будь-якої компанії групи, до якої входить Ваша компанія, податкові резиденти/громадяни США або Великобританії або фізичні особи, які мають місце проживання (green card) у США або Великобританії


			 ні


 так (вкажіть деталі)








			ЗВ’ЯЗОК ІЗ ПУБЛІЧНИМИ ДІЯЧАМИ (РЕР)





			17


			Чи є UBO, директор (члени виконавчого органу) компанії, члени наглядового органу компанії PEP/родичем PEP/пов’язаною особою з PEP?





Якщо так, вкажіть ПІБ РЕР, його посаду, а також ПІБ та посаду пов’язаної особи у Вашій компанії


			 ні


 так (вкажіть деталі)






































			18


			Чи отримувала компанія (прямо або опосередковано) грошові кошти, інші активи від PEP?








			 ні


 так (вкажіть деталі)














			19


			Чи виконувала компанія (прямо або опосередковано) будь-які платежі/виплати/повернення фінансування або передання активів на адресу РЕР?





			 ні


 так (вкажіть деталі)























			ДОТРИМАННЯ РЕЖИМУ МІЖНАРОДНИХ САНКЦІЙ/АНТИКОРУПЦІЙНИХ ВИМОГ





			20


			Чи застосовувалися до компанії, зокрема будь-якої компанії холдингу/групи, до якої входить Ваша компанія, її посадових осіб міжнародні/українські санкції (за весь період існування компанії)?





			 ні


 так (вкажіть деталі)





			21


			Чи застосовувалися до UBO міжнародні/українські санкції?


			 ні


 так (вкажіть деталі)




















			22


			Чи взаємодіє компанія/UBO з особами, щодо яких застосовано міжнародні/українські санкції, зокрема SDN, non-SDN (договірні відносини, включно з договором про спільну діяльність, участь у громадських організаціях, спільна участь у бізнесі (володіння іншими юридичними особами), фінансування в будь-якій формі, судові спори, особисті зв’язки)? 


			 ні


 так (вкажіть деталі)





			23


			Підтвердження відсутності судимості у UBO/членів виконавчого органу/членів наглядового органу компанії за корупційні злочини, відмивання доходів, отриманих незаконним шляхом, шахрайство, фінансування тероризму; а також підтвердження того, що щодо них не ведеться розслідування, судове провадження


			 підтверджую


 не підтверджую (вкажіть деталі)





			24


			Чи є компанія, її материнська/дочірня/сестринська компанія, їх UBO/члени виконавчого органу/члени наглядового органу фігурантами розслідувань/судових проваджень щодо інших осіб у зв’язку з корупційними злочинами, відмиванням доходів, отриманих незаконним шляхом, шахрайством, фінансуванням тероризму?


			 ні


 так (вкажіть деталі)








			РІВЕНЬ КОМПЛАЄНСУ





			25


			Чи призначено у Вашій компанії спеціальну посадову особу, відповідальну за реалізацію правил внутрішнього контролю задля протидії корупції, легалізації (відмивання) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму? Вкажіть ПІБ, посаду, контактні дані


			 ні


 так (вкажіть деталі)























			26


			Чи затверджено у Вашій компанії правила внутрішнього контролю задля протидії корупції, легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму? Вкажіть деталі. Чи можна з ними ознайомитися?


			 ні


 так (вкажіть деталі)


























			БУДЬ ЛАСКА, НАДАЙТЕ ТАКІ ДОКУМЕНТИ 





			1


			Копія чинного статуту


			





			2


			Копія актуальних (давність не більш ніж 30 днів, за винятком good standing), сертифікатів із торгового реєстру (їх аналогів), де застосовується:


			





			


			(1) Витяг із реєстру;


			





			


			(2) Good standing (давність не більш ніж 5 днів); для нерезидентів України, в юрисдикціях, де це може бути застосовано


			





			


			(3) Registered office; для нерезидентів України, в юрисдикціях, де це може бути застосовано


			





			


			(4) Certificate of incorporation; для нерезидентів України, в юрисдикціях, де це може бути застосовано


			





			


			(5) Directors certificate; для нерезидентів України, в юрисдикціях, де це може бути застосовано


			





			(6) 


			(6) Certificate of shareholders. для нерезидентів України, в юрисдикціях, де це може бути застосовано


			





			3


			Копію актуального сертифікату про оплату річного податку (annual levy) за попередній період (де застосовується) для нерезидентів України, в юрисдикціях, де це може бути застосовано


			





			4


			Incumbency certificate (для нерезидентів України) для нерезидентів України, в юрисдикціях, де це може бути застосовано


			[bookmark: _GoBack]





			5


			Графічна структура власності компанії до UBO (від 5%), із зазначенням частки володіння (за підписом директора компанії/комплаєнс-офіцера або іншої уповноваженої особи) 


			





			6


			Копію трастової декларації та документ, що підтверджує кінцевого UBO (якщо кінцевий власник є номінальним утримувачем)


			





			ПІДПИСНИЙ БЛОК





			Від імені компанії (назва компанії)


			





			Посада уповноваженої особи


			





			ПІБ уповноваженої особи


			





			Підпис уповноваженої особи 


			





			Дата заповнення комплаєнс-анкети
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Типовий договір купівлі-продажу товарів – разовий – закупівлі  – v5_01092023
Автоматичне відтворення полів форми працює при умові заповнення даних в програмі Microsoft Word 2013 та пізніших версій. 21.02.2023
ДОГОВІР КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ №>> 

>>	>>

>>, надалі - «Покупець», повноважним представником якого є >>  >> , який(-а) діє на підставі:>> , з однієї сторони, та 
>>, надалі - «Продавець», повноважним представником якого є >>  >> , який(-а) діє на підставі:>> , з другої сторони, в подальшому разом іменовані «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», 
уклали цей Договір про наступне:
>> 
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
Продавець зобов'язується на умовах та в порядку, визначених цим Договором, передати у власність Покупця товар, визначений даним Договором, надалі - «Товар», а Покупець зобов’язується прийняти та оплатити Товар в порядку та на умовах, визначених цим Договором.
Предметом даного Договору є наступний Товар:

№ п/п	Найменування (опис) Товару	Виробник Товару (найменування, країна виробництва)	Технічні регламенти, національні стандарти, інші документи, яким повинен відповідати Товар	Одиниця виміру	Кількість	Ціна за одиницю	без ПДВ	грн.	Загальна сума без ПДВ,	грн.
1	2	3	4	5	6	7	8
1.							
Разом без ПДВ, грн.	
ПДВ 20%, грн.	
Загальна вартість Товару з ПДВ: _____________грн. (______________________ гривень ___ копійок).

Толеранс: Належною передачею Товару буде вважатись передача такої кількості, яка відрізняється від кількості, що вказана в цьому Договорі не більше ніж на 10% (десять відсотків) в бік збільшення або в бік зменшення. Кількість фактично поставленого Товару фіксується Сторонами у відповідній товарно-транспортній накладній. У випадку застосування даної умови Договору оплата Товару Покупцем здійснюється в сумі, що не перевищує вартість фактично поставленої кількості Товару. (Дана умова застосовується у випадках, коли специфіка товару передбачає ймовірність його передачі з можливим відхиленням по кількості визначеній у цьому договорі)
Строк передачі Товару Продавцем: .
Доставка: Продавець зобов’язаний на свій ризик та за свій рахунок здійснити доставку Товару та передати його Покупцю у місці доставки - .
На підтвердження якості Товару Продавець надає Покупцю: .
Гарантійний строк:
Гарантійний строк на Товар становить: 12 (дванадцять) місяців.
Строк (термін) придатності Товару, що відноситься до споживних речей, складає строк (термін), визначений в паспорті Товару, іншому документі, виданому виробником, та/або зазначеному виробником у відповідному маркуванні на Товарі чи його пакуванні, але не менше 12 (дванадцяти) місяців від дати передачі Товару Покупцю. При цьому, на дату передачі Товару Покупцю до закінчення строку (терміну) придатності такого Товару повинно залишатися не менше 75 (сімдесяти п’яти) відсотків від загального строку (терміну) придатності Товару.
Порядок розрахунків: 
.
Продавець гарантує та стверджує, що Товар, який підлягає передачі у власність Покупця згідно з даним Договором, є новим, таким, що не перебував у використанні, не обмежений (не обтяжений) правами третіх осіб на нього, виготовлений з додержанням прав інтелектуальної власності на об’єкти, що пов’язані з ним та його виробництвом (виготовленням), на момент передачі Покупцю буде знаходитись у Продавця у правомірному володінні, ввезений або буде ввезений на митну територію України у відповідності до вимог законодавства України, не є контрабандним, фальсифікованим, контрафактним. Всі пов’язані з умовами цього пункту ризики та відповідальність несе Продавець, в тому числі й після здійснення передачі Товару.
Особливі умови: ____________.

СТРОК ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ
Продавець зобов’язаний передати Товар Покупцеві в строки та/або терміни, визначені даним Договором.
Продавець має право достроково передати Товар Покупцеві, за умови попереднього письмового погодження Продавцем умов дострокової передачі Товару з Покупцем не пізніше ніж за 3 (три) робочі дні до дати дострокової передачі Товару та одержання від Покупця на це письмової згоди. В іншому випадку Покупець має право відмовитись приймати Товар, що передається Продавцем достроково.
Датою передачі Товару та датою переходу від Продавця до Покупця права власності на Товар, ризиків втрати, випадкового знищення, загибелі чи пошкодження Товару є дата підписання видаткової (товарно-транспортної) накладної на Товар уповноваженим представником Покупця, з цієї дати Товар вважається переданим Покупцю.
Якщо Продавцю стане відомо, що строк/термін передачі Товару може бути порушено або стануть відомі інші обставини, які можуть негативно вплинути на належне виконання зобов’язань Продавцем, а також, якщо Продавцю необхідно зробити відповідні уточнення щодо умов передачі, вимог до Товару тощо, Продавець зобов’язаний у той же день направити Покупцю відповідне письмове повідомлення або запит за реквізитами та в порядку, встановленими у п. 15.1., 15.2 Договору. Направлення Продавцем такого повідомлення/запиту не є підставою для того, щоб строки/терміни передачі Товару переривались, зупинялись, подовжувались або обраховувались спочатку.

УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ
Продавець зобов'язаний передати Покупцеві Товар у тарі та /або в упаковці, які відповідають характеристикам Товару та відповідають вимогам законодавства. Тара та /або в упаковка Товару, мають забезпечувати захист Товару від пошкоджень та втрат у процесі його транспортування та зберігання, а зовнішнє та навколишнє середовище від забруднень. В будь – якому випадку тара або упаковка, в залежності від категорії Товару, повинні забезпечувати: високу стійкість до механічних навантажень, поштовхів, ударів, зручності переміщення і штабелювання; стійкість до стискання та вібрацій; забезпечувати герметичність та ізотермічність у середині тари, якщо їх необхідність обумовлена вимогами до попередження псування Товару; для упакування насипних Товарів використовувати бітумовані, дубльовані або вологостійкі мішки тощо; для розміщення рідких Товарів відповідні герметичні ємності.
Якщо Договором або нормативними документами (ТУ, стандартами, регламентами) або експлуатаційними документами відносно Товару встановлені конкретні та/або певні особливі вимоги щодо тари або упаковки, в яких Товар повинен перебувати у обігу (транспортуватись, зберігатись, реалізовуватись, відвантажуватись, розвантажуватись тощо), Продавець в такому разі зобов’язаний виконати такі вимоги.
Продавець зобов'язаний передати Покупцеві Товар, який має відповідне маркування. Маркування має відображати: назву підприємства-виробника або його товарний знак, країну походження Товару, найменування вантажовідправника; найменування вантажоодержувача та місце призначення; місцезнаходження документації на Товар; вагові та габаритні показники; загальна кількість місць вантажу; номер товарного місця (пакувальної одиниці); вказівки по поводженню із Товаром (вантажем) під час транспортування та зберігання, зокрема інструкції для перевізника щодо завантаження, вивантаження та складуванню - «верх, низ, не кантувати, скло, боїться вогкості, температурні вимоги» тощо, а також інструкції по стропуванню - центр ваги, місця стропування, напрямок стропових тросів. Товар, який має підвищену пожежну, токсичну небезпеку (аерозольні, лаки, розчинники, нітроемалі, клеючі матеріали тощо), повинен бути розміщений у герметичній тарі окремо від інших Товарів та мати відповідне маркування; вказівки щодо оборотності тари.
Маркування повинне бути нанесене чіткою і добре помітною, незмивною або водовідштовхувальною фарбою, контрастною до кольору упаковки/тари. Маркування повинне дублюватися на різних місцях упаковки/тари і бути доступним для прочитання. Для маркування можуть застосовуватися графічні зображення (піктограми), які відповідають міжнародним стандартам. Якщо передбачається тривале транспортування Товару по території країни виробника, написи маркування, також, повинні дублюватися мовою країни виробника. 
Якщо Продавець здійснює передання Товару без тари та /або упаковки чи в неналежних тарі та/ або упаковці, Покупець має право вимагати від Продавця передання Товару у належних тарі та/або упаковці або заміни неналежних тари та/або упаковки, якщо інше не випливає із характеру Товару, або пред'явити до нього інші вимоги, що випливають із передання Товару неналежної якості.
Невідповідність тари, упаковки і маркування вимогам цього Договору та/або нормативним документам є підставою для пред’явлення відповідних вимог Покупцем до Продавця щодо заміни такого Товару або відмови від його прийняття у цілому чи частково, а також застосування до Продавця умов відповідальності, передбачених цим Договором та законодавством, у зв’язку із несвоєчасним виконанням зобов’язань.
Забороняється передача Товару, що не має відповідного маркування, належного товарного вигляду, на якому строк придатності не зазначено або зазначено з порушенням вимог нормативних документів, строк придатності якого минув, а також Товару, що не має документів, передбачених законодавством, цим Договором. Продавець несе перед Покупцем відповідальність за пошкодження, псування Товару внаслідок неякісної чи неналежної тари та/або упаковки, та/або у зв’язку із маркуванням, що не відповідає умовам цього Договору.
Вартість тари, упакування та маркування Товару входить у ціну Товару, якщо інше не зазначене у даному Договорі.

ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ
 Продавець повинен не пізніше ніж за 3 (три) робочі дні до запланованої дати фактичної передачі Товару письмово повідомити Покупця про готовність передати останньому Товар.
Приймання-передача Товару здійснюється у місці доставки Товару, визначеному у даному Договорі, з оформленням видаткової накладної. Видаткова накладна складається та підписується безпосередньо після закінчення приймання-передачі Товару.
Продавець зобов'язаний передати Покупцеві Товар, що відповідає умовам цього Договору щодо мети його використання, якості, комплектності, кількості, походження,  разом із необхідною документацією на Товар, у відповідній тарі/упаковці, згідно з цим Договором. 
Якщо даним Договором встановлений обов'язок Продавця передати Покупцеві певний набір Товару у комплекті (комплект Товару) або відповідну кількість Товару, зобов'язання з передачі Товару є виконаним з моменту передання Продавцем усього Товару, включеного до комплекту або усієї кількості Товару.
Покупець залишає за собою право здійснити приймання Товару протягом трьох робочих днів  з дати його доставки.
Приймання Товару по якості та по кількості здійснюється під час приймання – передачі Товару. 
Товар приймається Покупцем на підставі даних:
- за кількістю - відповідно до фактичної кількості Товару, доставленого в узгоджене місце доставки;
- за якістю – згідно документів, які надаються Продавцем на підтвердження якості Товару (сертифікат якості виробника, паспорт тощо), а також відповідно до технічних  та інших додаткових вимог до Товару, якщо вони обумовлені Сторонами у даному Договорі.
У разі виявлення недоліків Товару (недолік - будь-яка невідповідність Товару вимогам нормативно-правових актів і нормативних документів, умовам цього Договору або іншим вимогам, що пред'являються до такого виду Товару, а також інформації про Товар, наданій виробником (виконавцем, продавцем) та/або виявлення некомплектності, меншої кількості Товару, ніж це встановлено Договором, Покупець має право пред’явити відповідні вимоги до Продавця відповідно до п.п. 6.3, 6.4 Договору.
Якщо недоліки переданого Товару не могли бути виявлені при звичайному їх прийманні, шляхом візуального огляду та візуальної перевірки, Покупець має право пред’явити відповідні вимоги до Продавця про виконання Продавцем своїх зобов’язань, передбачених підпунктами а)  - f) п. 8.4 цього Договору, протягом встановленого щодо такого Товару гарантійного строку (строку (терміну) придатності), але не менш ніж протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати передання Товару.
Якщо Договором доставка Товару здійснюється у відповідних товарних місцях, контейнерах, ящиках, коробках, тюках, мішках, піддонах, бочках, барабанах, флягах, балонах, банках інших ємностях та/або упаковках (далі також – Товарні місця), кількість Товару під час його приймання – передачі визначається за кількістю таких Товарних місць.
Продавець повинен забезпечити, щоб кожне Товарне місце містило маркування або пакувальний лист з інформацією щодо: переліку усіх видів і сортів Товару, що знаходяться в кожному Товарному місці, точного найменування Товару, його кількості у відповідних одиницях виміру (вага, довжина, штуки, тощо), комплектність (перелік складових, частин, деталей, вузлів, агрегатів тощо), дату пакування, номер Товарного місця. Пакувальний лист має бути вкладений в Товарне місце зверху, щоб його було легко знайти, або вкладений у спеціально пристосовану кишеню з зовнішньої сторони Товарного місця, яка забезпечить його схоронність та непошкодженість під час транспортування.
У разі, якщо після розпакування (відкриття) Покупцем відповідного Товарного місця після приймання – передачі Товару Покупець виявить недоліки Товару або невідповідність кількості Товару, ніж та, що передбачена  Договором, Покупець має право пред’явити відповідні вимоги до Продавця згідно з п. п. 6.3, 6.4. Договору, протягом встановленого щодо такого Товару гарантійного строку або строку служби, придатності, але не менш ніж протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати передачі Товару.
Товар вважається належної якості, комплектним, якщо Товар відповідає вимогам цього Договору, а також, якщо Продавець на дату передачі надав Покупцю повний комплект документів, передбачених цим Договором, завдяки яким Покупцеві забезпечується можливість правомірного використання Товару за цільовим призначенням.
У випадку, якщо Товар є технічно складним, включає в себе окремі складові, комплекти, деталі, вузли, інше технічне обладнання  тощо та/або потребує монтажу, пуско - наладки, введення в експлуатацію або інших заходів, за умови, що Сторони погодили у Договорі, що виконання згаданих заходів включено до обов’язків Продавця Товару, такі заходи здійснюються на підставі розробленого Покупцем або Продавцем та узгодженого між ними технічного завдання, яке повинно містити необхідні параметри, розрахунки, режими інші умови та яке зазначається у Договорі чи оформлюється у якості додатку до нього (за наявності). 

ДОКУМЕНТАЦІЯ
Під час передачі Товару Продавець зобов’язаний надати Покупцю такі документи:
видаткову накладну на Товар, що передається;
товарно-транспортну накладну (якщо Товар доставляється до місця доставки  автомобільним транспортом) або інший документ, що відповідає виду транспорту або способу забезпечення доставки товару Продавцем (накладна служби/оператора кур’єрської доставки, поштового зв’язку, авіаційна, залізнична, тощо);
пакувальні листи (якщо Товар постачається у Товарних місцях).
Окрім документів, вказаних у п. 5.1. Договору, Продавець зобов’язується разом із Товаром в момент приймання – передачі Товару, з урахуванням його специфіки, технічних характеристик, особливих властивостей, країни виготовлення тощо передати: 
всю необхідну дозвільну та пов’язану із нею документацію, наявність якої вимагається державними нормативними актами України, іншими нормативними документами, технічними регламентами для такого виду Товару, для його правомірного, безпечного використання, в тому числі, але не виключно:
a) сертифікат відповідності, декларація про відповідність, свідоцтво про визнання відповідності щодо імпортованого Товару, гарантійний сертифікат та/або сертифікат якості, експертний висновок, у тому числі відповідного експертного технічного центру Держпраці, чи погодження, належним чином оформлені результати випробувальної лабораторії, повірки, тестування, дозволи на застосування чи інші документи, передбачені Постановою КМУ від 26.10.2011р. №1107, документи на відповідність Товару санітарно – гігієнічним вимогам тощо;
експлуатаційні документи (ЕД): в яких визначаються правила експлуатації Товару та до яких належать текстові, графічні, конструкторські документи, які окремо або разом дають можливість ознайомитися із споживчими, технічними властивостями Товару у цілому та його складовими частинами, включають у необхідному обсязі відомості про Товар, передбачені виробником Товару, в тому числі, але не виключно:
а) інструкція (керівництво) з експлуатації; інструкція з монтажу, пуску, регулювання, обкатки, наладки; формуляр; паспорт; етикетка; каталог деталей і збірних одиниць; схеми/креслення; норми витрат запасних частин; норми витрати матеріалів;  відомість комплекту запасних частин, інструменту та приладдя (ЗІП); навчально-технічні плакати; відомість експлуатаційних документів тощо;
b) в експлуатаційних документах повинно бути зазначено: найменування Товару; найменування нормативних документів, вимогам яких повинен відповідати Товар (у тому числі іноземного походження); основні споживчі властивості Товару; заводський номер Товару; дата виготовлення Товару; гарантійні зобов'язання Продавця (виробника), у тому числі гарантійний термін зберігання та гарантійний термін експлуатації Товару; правила та умови ефективного і безпечного використання Товару; термін/строк служби (придатності) Товару, відомості про дії Покупця (споживача) після його закінчення, а також про можливі наслідки в разі невиконання цих дій; найменування та адреса виробника; інформація стосовно Товару, який за певних умов може справляти небезпечний вплив на життя, здоров'я і майно Покупця (споживача), навколишнє природнє середовище та про можливі наслідки такого впливу; відмітка щодо повірки (для засобів вимірювальної техніки, які згідно із Законом України "Про метрологію та метрологічну діяльність" підлягають  метрологічному нагляду);
c) якщо Товар іноземного походження, експлуатаційні документи повинні бути виконані державною мовою та мовою держави походження Товару.
У Договорі чи інакше Сторони можуть погодити надання й інших документів, наявність яких вимагається актами законодавства України, нормативними документами до такого виду Товару, чинними на дату передачі Товару, та/або передбачені виробником Товару.
Передача Товару, яка підлягає сертифікації, проводиться Продавцем тільки при наявності та наданні Покупцю відповідних сертифікатів. У разі відсутності сертифікатів, Товар підлягає поверненню. Документи згідно з цим Договором мають надаватись в оригіналах та повинні гарантувати правомірне використання Товару Покупцем з моменту його передачі.
Якщо державні стандарти, технічні умови, технічні регламенти або інші документи, передбачені Законом України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності» у відповідності до яких виготовлено Товар не опубліковано у загальнодоступних виданнях, їх копії повинні надаватися Продавцем на вимогу Покупця протягом 3 (трьох) календарних днів з дати одержання такої вимоги. 
Невиконання Продавцем зазначених у пунктах 5.1.-5.4., 5.6 цього Договору вимог,  є підставою для Покупця відмовитись від прийняття Товару та/або повернути Товар Продавцеві або призупинити передачу Товару до одержання відповідної документації, шляхом направлення не пізніше наступного робочого дня відповідного повідомлення Продавцю. 
На вимогу Покупця Продавець повинен надати Покупцю копії документів, які підтверджують походження Товару (довіреності або витяг з книги виданих довіреностей Продавця на отриманий Товар, а також товарно-транспортні накладні, вантажно – митні декларації, шляхові листи вантажних автомобілів тощо), які були надані Продавцю при придбанні ним Товару у своїх контрагентів.
Якщо документи, що надані разом із Товаром складені із порушенням вимог, встановлених чинним законодавством України та/або умовами цього Договору, або якщо найменування та/або номенклатура Товару, зазначені в таких документах, не відповідають найменуванню та/або номенклатурі Товару, Покупець має право відмовитися від прийняття Товару.
У випадку, якщо для правомірного використання (застосування, експлуатації) Товару законодавством України передбачена обов’язковість одержання відповідної дозвільної документації в органах державної влади або місцевого самоврядування, експертних установах/дозвільних центрах, в тому числі для забезпечення можливості вводу (пуску) Товару в експлуатацію, Продавець зобов’язаний письмово повідомити Покупця про такі вимоги в момент підписання Договору, та в будь – якому випадку до дати здійснення Покупцем відповідної оплати в рахунок придбання Товару.
Продавець гарантує, що Товар відповідає всім вимогам законодавства України в частині отримання необхідної дозвільної документації для правомірного, безперешкодного та безпечного його використання (застосування, експлуатації) після здійснення передачі Товару, та бере на себе обов’язок і відповідальність по отриманню всієї необхідної дозвільної документації, передбаченої законодавством України, яке буде чинним на дату передачі Товару. 
У разі невиконання Продавцем вимог пунктів 5.8., 5.9. цього Договору Покупець, без будь яких обмежень у часі по пред’явленню зазначених нижче у п.п. 5.10.1. – 5.10.3. Договору вимог/повідомлень, має право:
відмовитись від цього Договору в односторонньому порядку повністю чи частково, а у разі, якщо Покупцем було здійснено оплату за Товар, пред’явити  вимогу Продавцю про повернення Продавцем грошових коштів, сплачених Покупцем за Товар, у строк не більше 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання Продавцем такої вимоги Покупця; або
відмовитись в односторонньому порядку від прийняття та оплати відповідного Товару (партії Товару чи її частини), а у разі, якщо Покупцем було здійснено попередню оплату за Товар, пред’явити  вимогу Продавцю про  повернення грошових коштів, сплачених Покупцем за Товар, відповідно до пп. 5.10.1. Договору; або
пред’явити Продавцю вимогу про одержання останнім в дозвільних органах та надання Покупцю в строк не більше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів з моменту одержання ним обґрунтованої вимоги Покупця, всієї необхідної дозвільної документації. Невиконання Продавцем умов даного підпункту в обумовлені в ньому строки, не позбавляє Покупця можливості застосувати в такому разі положення п.п. 5.10.1., 5.10.2. Договору.
Не обмежуючись умовами цього Договору, Покупцю надається виключне право визначати перелік товаросупроводжувальних документів, які згідно законодавства України та/або виходячи із специфіки Товару повинні бути надані при переданні такого Товару.
До моменту передачі Товару Покупцю, Продавець зобов’язаний надати Покупцю оригінал довіреності, виданої уповноваженій особі Продавця на передачу Товару (у тому числі, але не виключно, на право вчинення уповноваженою особою від імені Продавця дій, пов’язаних з Товаром, з правом підпису від імені Продавця видаткових накладних, товарно-транспортних накладних, Актів про: виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару, та/або передання Товару меншої кількості Товару інших документів, пов’язаних з купівлею-продажем Товару). Документи, які надаються Продавцем Покупцю та/або складаються Сторонами у зв’язку із виконанням цього Договору, і підпадають під визначення первинного бухгалтерського документа згідно зі ст.9 Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні» складаються виключно українською мовою.

КІЛЬКІСТЬ ТОВАРУ ТА НАСЛІДКИ ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ НЕНАЛЕЖНОЇ ЯКОСТІ АБО МЕНШОЇ КІЛЬКОСТІ 
Товар, що передається за цим Договором, повинен бути придатний для мети використання згідно з його функціональним та цільовим призначенням та укомплектований усіма необхідними складовими частинами, комплектуючими виробами (вузлами, агрегатами, деталями, витратними матеріалами тощо) відповідно до технічної, експлуатаційної, нормативної документації, мати відповідний ступінь надійності матеріалів, з яких його виготовлено.
Характеристики Товару, у тому числі якість та безпечність Товару, матеріали, з яких виготовлено Товар повинні відповідати державним стандартам, технічним умовам, технічним регламентам та іншим документам, передбаченим Законом України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності», умовам цього Договору, зразкам (еталонам), якщо такі застосовуються, або можуть бути застосовані під час визначення якості та відповідності Товару тощо. Сторони можуть встановлювати спеціальні вимоги щодо якості або характеристик Товару з урахуванням потреби Покупця, визначаючи про це в Договорі або додатках до Договору (за наявності).
У разі виявлення недоліків Товару, у тому числі некомплектності Товару, під час приймання - передачі Товару, які неможливо усунути на місці, Покупець на власний розсуд має право:
а) відмовитись від прийняття Товару з недоліками, не залежно від того, чи є такі недоліки істотним порушенням вимог щодо якості Товару, та його оплати, а якщо Товар оплачений, - вимагати повернення сплаченої за нього грошової суми у строк не більше 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання Продавцем вимоги від Покупця;
б) вимагати від Продавця безоплатної заміни Товару з недоліками на Товар належної якості без недоліків у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про виявлені недоліки Товару;
в) вимагати від Продавця безоплатного усунення недоліків Товару у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару; 
г) вимагати від Продавця безоплатної комплектації Товару необхідними комплектуючими виробами, частинами, передбаченими експлуатаційними, технічними документами виробника, та дозвільними документами, Договором, відповідним стандартом, технічними умовами, технічними регламентами та іншим нормативними документами, у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару;
д) вимагати від Продавця пропорційного зменшення ціни Товару у зв’язку із виявленими недоліками Товару.
У разі передачі Товару меншої кількості, ніж та, що встановлена Договором, Покупець на власний розсуд має право:
а) відмовитись від прийняття такого Товару та його оплати, а якщо Товар оплачений, - вимагати повернення грошових коштів, сплачених за Товар,  у строк не більше 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання Продавцем такої вимоги Покупця;
б) вимагати передання кількості Товару, якої не вистачає, у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про передання меншої кількості Товару;
в) вимагати від Продавця пропорційного зменшення ціни Товару.
У разі виявлення під час приймання - передачі Товару недоліків, некомплектності Товару або передачі Товару меншої кількості, ніж та, що встановлена Договором, Сторонами у той же день має бути складений Акт про: виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару, та/або передання меншої кількості Товару (далі також - Акт) за участю уповноважених представників Покупця і Продавця, при цьому Продавець для здійснення своїх зобов’язань з передачі Товару Покупцю повинен забезпечити наявність у свого представника відповідної довіреності на підписання Акту. Відсутність у представника Продавця на дату складання Акту відповідної довіреності є підставою для складання Покупцем Акту в односторонньому порядку. У разі підписання представником Продавця Акту без відповідної довіреності Продавець в подальшому не має права посилатись на цю обставину, як на підставу визнання такого Акту недійсним та таким, який не може мати, створювати відповідні юридичні наслідки.
Продавець зобов'язується за свій рахунок провести заміну неякісного Товару і / або провести допоставку Товару, якого бракує і / або некомплектного Товару, а також замінити частину Товару, який не відповідає асортименту, протягом 10 (десяти) календарних днів з дати складання Акту, якщо інший строк не визначений Сторонами в Акті.
Якщо доставка здійснюється через вантажно-транспортні організації без участі уповноваженого представника Продавця, а також під час відкриття/розпакування відповідних Товарних місць - Сторонами протягом 3 (трьох) календарних днів з моменту виявлення таких недоліків, некомплектності чи меншої кількості Товару має бути складений Акт з обов'язковою присутністю уповноважених представників Покупця і Продавця. 
Строк гарантійних зобов’язань Продавця не залежить від строку дії Договору.
У разі заміни неякісного Товару таким, що за якістю повинен відповідати умовам Договору, гарантійний строк на такий замінений Товар обчислюється заново від дня такої заміни. 

УМОВИ ОПЛАТИ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
Розрахунки між Сторонами здійснюються в безготівковій формі в національній валюті України шляхом перерахування грошових коштів на поточні рахунки Сторін.
Строк оплати за переданий Товар встановлюється Договором.
Датою оплати Товару є дата списання грошових коштів із поточного рахунку Покупця.
Відповідно до вимог Податкового кодексу України (далі також – ПКУ)  Продавець зобов’язаний скласти податкову накладну та/або розрахунок коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної на дату виникнення податкових зобов'язань, визначених відповідно до п. 187.1 Податкового кодексу України, в день виникнення таких податкових зобов'язань, та надати в електронному вигляді Покупцю з дотриманням граничних строків, визначених у п.201.10 ст. 201 Податкового кодексу України, та використанням електронного цифрового підпису уповноваженої Продавцем особи з обов’язковим заповненням при складанні податкової накладної та/або розрахунку коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної, обов’язкових реквізитів, передбачених п.201.1 ст.201 ПКУ, у тому числі коду товару згідно з УКТ ЗЕД. Сторони використовують для обміну податковими накладними, розрахунками коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної програмне забезпечення M.E.Doc IS  або іншу програму.
У разі відмови Продавця надати Покупцю податкову накладну (розрахунок коригування до податкової накладної) або в разі порушення ним порядку її заповнення та/або порядку реєстрації в Єдиному реєстрі податкових накладних (за винятком зупинки реєстрації податкової накладної відповідно до пункту 201.16 статті 201 Податкового кодексу України) Продавець відшкодовує Покупцю збитки шляхом сплати грошових коштів у розмірі суми податкового кредиту з ПДВ, який Покупець повинен був отримати за такою податковою накладною (розрахунком коригування до податкової накладної), збільшеному на коефіцієнт 1,22, протягом 10 (десяти) календарних днів з дати отримання відповідної письмової вимоги Покупця.
У разі зупинки реєстрації податкової накладної відповідно до пункту 201.16 статті 201 Податкового кодексу України Продавець вживає всіх заходів для відновлення реєстрації такої податкової накладної в максимально стислі строки.
Якщо після закінчення 31 (тридцяти одного) дня від граничного строку реєстрації в Єдиному реєстрі податкових накладних відповідно до пункту 201.10 статті 201 Податкового кодексу України, протягом якого Продавець, скориставшись правом подачі на розгляд ДПС України інформації за встановленою формою і інших письмових пояснень та / або документів для прийняття рішення про реєстрацію податкових накладних або відмову в їх реєстрації, не повідомить Покупця про результати такої подачі з направленням рішення про поновлення реєстрації таких податкових накладних або Покупець не отримає квитанцію з підтвердженням про поновлення реєстрації податкової накладної та / або розрахунку коригування, яка надсилається Продавцю разом з відповідним рішенням комісії, Продавець відшкодовує Покупцю збитки шляхом сплати грошових коштів у розмірі суми податкового кредиту з ПДВ, який Покупець повинен був отримати за такою податковою накладною (розрахунку коригування до податкової накладної), збільшеному на коефіцієнт 1,22, протягом 10 (десяти) календарних днів з дати отримання відповідної письмової вимоги Покупця.
В разі відновлення реєстрації податкової накладної Покупець повертає Продавцю сплачені збитки на підставі відповідного письмового повідомлення Продавця протягом 10 (десяти) календарних днів з дня його отримання.
У разі надання Продавцем на адресу Покупця належного письмового обґрунтування причин відмови ДПС України в реєстрації податкової накладної відповідно до пункту 201.16 статті 201 Податкового кодексу України та надання інформації про прийняті Продавцем заходи для відновлення реєстрації податкової накладної, Покупець має право розглянути питання про незастосування відшкодування збитків, передбачених цим пунктом Договору. 
Пункти 7.4 – 7.9 Договору не поширюється на випадки, коли податкова накладна не підлягає виписуванню Продавцем відповідно до норм Податкового кодексу України за відповідною господарською операцією.
Покупець вправі затримати оплату за Товар за умови настання будь-якої з наступних обставин: 
- при неподанні та/або несвоєчасному наданні Продавцем Покупцю оригіналів рахунків, інших документів, надання та/або передача, яких Продавцем є обов'язковою за цим Договором,  порушення вимог щодо реєстрації податкової накладної;
- у випадку, якщо Сторонами не будуть підписані документи, передбачені цим Договором, підписання яких є підставою для здійснення оплати за Договором;
- у випадку передачі Товару з недоліками, некомплектного Товару, у меншій кількості;
- не передання разом із Товаром необхідних документів, передбачених Договором та/або відповідною Специфікацією. 
Покупець не несе відповідальності за таку затримку оплати за Товар.
При надходженні грошових коштів на поточний рахунок Продавця від Покупця, Сторони обумовлюють, що грошові кошти зараховуються в першу чергу в рахунок оплати Товару за цим Договором.
Вартість транспортування (доставки) Товару в місце доставки врахована у ціні Товару.
Продавець зобов’язаний повернути на вимогу Покупця суму оплати (попередньої оплати, авансу), здійсненої Покупцем (за наявності), у розмірі, що перевищує вартість (ціну) Товару, передача якого була фактично здійснена Продавцем.

ГАРАНТІЯ ЯКОСТІ ТОВАРУ ТА ПОРЯДОК ВИКОНАННЯ ГАРАНТІЙНИХ ЗОБОВ’ЯЗАННЬ
Гарантія якості Товару поширюється на всі комплектуючі його вироби. Продавець гарантує, що Товар, у тому числі комплектуючі вироби, частини тощо буде придатний протягом гарантійного строку та/або строку придатності/служби та/або строку зберігання, який встановлений у відповідній документації на Товар (стандарт, технічні умови (ТУ), паспорт або у іншій ЕД тощо) та/або в Договорі, але не менш ніж протягом 12-ти (дванадцяти) місяців з дати передачі Товару, надалі – гарантійний строк. Якщо Товар підлягає введенню в експлуатацію, то гарантійний строк на такий Товар обчислюється з моменту введення Товару в експлуатацію.
На момент передачі залишок строку придатності Товару повинен становити не менше 75% (відсотків) від загального строку придатності Товару.  
Гарантійний строк на Товар встановлений цим Договором продовжується на час, протягом якого Товар не міг використовуватися у зв'язку з виявленими у ньому недоліками, а також у зв'язку з обставинами, що залежать від Продавця, до усунення їх Продавцем. 
Гарантійний строк на складову частину, комплектуючий виріб Товару дорівнює гарантійному строку на Товар і починає спливати одночасно з ним. У разі заміни Товару або комплектуючого виробу неналежної якості на Товар або комплектуючий виріб, що відповідає умовам цього Договору (належної якості), гарантійний строк на такий Товар або комплектуючий виріб починає спливати заново з моменту заміни. 
До гарантійних зобов’язань Продавця протягом гарантійного строку (умови гарантії) зокрема відносяться зобов’язання з:  
а) безоплатного усунення недоліків Товару або відшкодування витрат Покупця на усунення недоліків Товару; 
b) безоплатної заміни Товару з недоліками на Товар належної якості; 
c) безоплатної комплектації Товару необхідними комплектуючими виробами, частинами передбаченими експлуатаційними, технічними документами виробника, та дозвільними документами, Договором, відповідною специфікацією, державним стандартом, технічними умовами, технічними регламентами та іншим нормативними документами;  
d) повернення Покупцю коштів, сплачених за Товар, в якому були виявлені недоліки;
f) пропорційне зменшення ціни Товару у зв’язку із виявленими недоліками Товару. У разі виявлення недоліків Товару в межах гарантійного строку Покупець на свій вибір має право пред’явити Продавцю відповідну вимогу щодо виконання Продавцем гарантійних зобов’язань, передбачених підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору. Якщо Продавець не зміг задовольнити пред’явлену вимогу Покупця щодо виконання Продавцем відповідного зобов’язання, вказаного  у відповідному підпункті п. 8.4. Договору, це не позбавляє Покупця права пред’явити Продавцю на свій вибір іншу вимогу, передбачену підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору.
Вимога Покупця, про виконання Продавцем гарантійних зобов’язань передбачених підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору, повинна бути задоволена Продавцем протягом 10 (десяти) календарних днів  з дня одержання Продавцем такої письмової вимоги Покупця, якщо інший строк не буде окремо письмово погоджений Сторонами. 
Гарантійні умови, що вказані в підпунктах а) - f) п. 8.4. Договору, не застосовуються у випадках, якщо буде належним чином встановлено, що:  
Товар використовується Покупцем не за його цільовим призначенням з порушенням відповідних інструкцій по обслуговуванню та зберіганню, що були передані Продавцем Покупцеві разом із Товаром; 
Обслуговування  Товару не проводились у встановлені експлуатаційними документами виробника до нього строки та/або терміни або проводились з порушенням встановлених вимог; 
Зберігання Товару здійснювалося Покупцем із порушенням вимог, які встановлені експлуатаційними документами виробника.  
У разі якщо в межах гарантійного строку/терміну, але не менш ніж протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати передачі Товару, Покупцем будуть виявлені недоліки та/або некомплектність Товару, що не могли бути виявлені при звичайній для такого виду Товару перевірці шляхом візуального огляду і були виявлені лише в процесі обробки, підготовки до монтажу, у процесі монтажу, вводу в експлуатацію, випробування, обкатки, наладки, використання, збереження Товару Сторонами протягом 3 (трьох) календарних днів з моменту виявлення таких недоліків, некомплектності Товару має бути складений Акт з обов'язковою присутністю уповноважених представників Покупця і Продавця. 
Покупець повідомляє Продавця в порядку, встановленому п. 15.1. Договору, про необхідність прибуття уповноваженого представника останнього для складання Акту у зв’язку з недоліками Товару. 
Якщо Покупцем не зазначено іншого у своєму повідомленні, строк прибуття уповноваженого представника Продавця у зв’язку із виявленням недоліків, некомплектності Товару, на виклик Покупця, не повинен перевищувати 3 (трьох) календарних днів, з моменту одержання повідомлення. Такий виклик є безумовним зобов’язанням для Продавця виконати умови даного пункту щодо прибуття його уповноваженого представника. 
Недоліки Товару, виявлені в період гарантійного строку, що призвели або можуть призвести до аварійної ситуації на території Покупця (на виробничих об’єктах, офісних, складських приміщеннях тощо), усуваються Продавцем протягом 2 (двох) календарних днів з моменту виявлення таких дефектів/недоліків. При цьому, Продавець приймає на себе зобов'язання протягом 2 (двох) годин з моменту одержання направленого Покупцем повідомлення в порядку п. 15.1. Договору, про виявлення недоліків/дефектів дати відповідь щодо можливості/відсутності можливості усунення виявлених недоліків/дефектів в зазначений у цьому пункті Договору строк. 
Під терміном «аварійна ситуація» розуміється стан потенційно небезпечного об'єкта Покупця, який характеризується порушенням меж та / або умов безпечної експлуатації, але не перейшов в аварію, при якому всі несприятливі впливи джерел небезпеки на персонал, виробництво, населення і навколишнє середовище утримуються в прийнятних межах за допомогою відповідних технічних засобів або не можуть утримуватися в таких межах і з часом переходить в аварію.
У разі неприбуття уповноваженого представника Продавця у трьох денний строк з моменту його повідомлення Покупцем, Покупець має право самостійно скласти відповідний Акт, який у цьому разі буде належним доказом наявності недоліків, некомплектності Товару.
Незалежно від моменту виявлення недоліків, дефектів, некомплектності Товару, недостачі будь то під час гарантійного строку або під час прийомки, як за участю представника Продавця, так і за наявності обставин, вказаних у п. 8.11 Договору,  Покупець на власний розсуд має право залучити для складання акту відповідного фахівця, експерта Торгово-Промислової Палати або іншого фахівця чи представника, який має відповідну кваліфікацію, ліцензію та/або дозвіл, або здійснити проведення незалежної експертизи (оцінки тощо). Результати, викладені в Акті чи експертному висновку, будуть вважатись беззаперечною підставою та свідчити про безспірність права Покупця вимагати від Продавця виконати Продавцем його гарантійні зобов’язання згідно з підпунктами а) - f) п. 8.4 цього Договору, а також сплатити штрафні санкції та відшкодувати збитки.
У разі виявлення недоліків Товару Покупець має право застосувати до Продавця штрафну санкцію, передбачену пунктом 9.5. цього Договору.
Якщо Продавець, після пред’явлення йому Покупцем відповідної вимоги щодо виконання ним гарантійних зобов’язань, передбачених підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору, не виконає її протягом 10 (десяти) календарних днів з дати отримання відповідної вимоги, Покупець має право усунути недоліки чи доукомплектувати Товар своїми силами, або із залученням третіх осіб, та пред’явити вимогу Продавця компенсувати всі витрати і збитки Покупця, пов'язані з таким усуненням недоліків, комплектацією, протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання такої письмової вимоги Покупця або пред’явити вимогу Продавцю про повернення коштів, сплачених Покупцем в рахунок придбання Товару, які Продавець зобов’язується повернути Покупцю протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання відповідної письмової вимоги Покупця.
Після виконання Продавцем своїх гарантійних зобов’язань Сторони складають відповідний акт про підтвердження їх виконання.
Усі витрати, пов’язані із виконанням Продавцем гарантійних зобов’язань  згідно з п. 8.4. Договору, враховуючи транспортування Товару, витрати за банківські перекази, вартість експертиз, вартість прибуття представників Продавця та інше, покладаються на Продавця.
Витрати Покупця, пов'язані з невиконанням Продавцем гарантійних зобов’язань, відшкодовуються Продавцем Покупцю у повному обсязі не пізніше 10 (десяти) календарних днів з моменту пред’явлення Покупцем такої вимоги.
У випадку, якщо акредитованою лабораторією, експертною установою або іншим компетентним органом (установою), особою, встановлено відсутність заявлених Покупцем недоліків та/або встановлено, що якісні характеристики Товару погіршилися внаслідок його неправильної експлуатації або зберігання, Покупець зобов’язаний компенсувати  понесені Продавцем витрати на транспортування Товару у зв’язку з проведенням його експертизи та витрати на проведення експертизи. Відшкодування витрат здійснюється на підставі письмової вимоги Продавця, до якої додаються кошториси фактичних витрат, копії документів, що підтверджують ці витрати, у строк до 10 (десяти) календарних днів з дня отримання Покупцем відповідної вимоги.

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ 
У випадку порушення своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Продавець зобов’язаний відшкодувати Покупцю збитки, завдані порушенням, невиконанням та/або неналежним виконанням обов’язків, зобов’язань ь та/або гарантій за даним Договором.
За порушення строків (термінів) передання Товару Продавець несе наступну відповідальність:
у випадку не передання Товару або порушення строку передання Товару Продавець на вимогу Покупця сплачує останньому неустойку у розмірі 0,1% (нуль цілих одна десята) відсотка від вартості непереданого Товару або Товару, переданого з порушенням строку (терміну), за кожен день прострочення.
у випадку порушення строку передання більш на строк від 30 (тридцяти) календарних днів Продавець на вимогу Покупця додатково сплачує останньому штраф в розмірі 5% (п’ять відсотків) від ціни Товару, що підлягає передачі згідно з даним Договором.
У разі прострочення передачі більш ніж на 30 (тридцять)  календарних днів  Покупець має право в односторонньому порядку розірвати цей Договір повністю або частково, повідомивши про це Продавця не пізніше ніж за 5 (п’ять) календарних днів до дати розірвання Договору, та у разі, якщо було здійснено оплату за Товар, вимагати у Продавця повернення грошових коштів, сплачених за Товар, у строк не пізніше 3 (трьох) календарних днів з моменту одержання Продавцем такої вимоги Покупця. Датою розірвання цього Договору є дата, вказана у повідомленні про його розірвання.
У випадку розірвання Покупцем Договору в односторонньому порядку з підстав, передбачених умовами цього Договору, Продавець зобов’язаний протягом  3 (трьох)  календарних днів з дня одержання повідомлення про розірвання Договору, повернути Покупцю грошові кошти, сплачені за Товар, який не був прийнятий Покупцем, при цьому укладання окремої додаткової угоди між Сторонами не вимагається. Датою розірвання цього Договору буде вважатись дата, що вказана у відповідному повідомленні Покупця про його розірвання.
У разі порушення Продавцем строків по виконанню грошових зобов’язань щодо повернення Покупцеві сплачених ним грошових коштів за Товар, компенсації Покупцю витрат на усунення виявлених недоліків Товару, Продавець сплачує на користь Покупця пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми сплачених Покупцем за Товар коштів або витрат на усунення виявлених недоліків Товару, які підлягають поверненню, за кожен день такого прострочення.
За передачу Товару неналежної якості та/або некомплектного Товару, Товару, який не відповідає узгодженій Сторонами кількості або асортименту, до Продавця може бути застосовано Покупцем штраф у розмірі 5 % ( п’ять ) від вартості такого Товару.
У разі відмови Продавця передати Товар після укладання Договору до Продавця може бути застосовано Покупцем штраф у розмірі 10 % (десять відсотків) від ціни Товару, яка зазначена у Договору.
У разі прострочення Продавцем термінів заміни неякісного, некомплектного Товару, або заміни Товару, який не відповідає асортименту, або недопоставки відсутнього Товару, Продавець сплачує Покупцю штраф у розмірі 5% від вартості неякісного, некомплектного Товару, Товару, що не відповідає асортименту, недопоставленого, відсутнього Товару.
У разі не виконання або несвоєчасного виконання Продавцем зобов'язань із гарантійної заміни або гарантійного ремонту Товару, відповідно до п. 8.4., 8.6 цього Договору, Продавець, несе наступну відповідальність:
- в разі невиконання Продавцем своїх зобов'язань Продавець зобов'язаний сплатити Покупцеві штраф у розмірі 5% від вартістю не заміненого та / або не відремонтованого Товару;
- в разі невиконання Продавцем своїх зобов'язань понад 10 (десять) календарних днів, Продавець, починаючи з 11 (одинадцятого) календарного дня, сплачує неустойку в розмірі 0,1% від вартості не заміненого та / або не відремонтованого в термін Товару за кожен день прострочення.
Передача Товару в межах обумовлених Сторонами строків/термінів без надання Продавцем необхідних документів, зазначених у цьому Договорі, вважається неповною передачею та неналежним виконанням Продавцем своїх зобов’язань (простроченням передачі Товару) та тягне за собою застосування штрафних санкцій у порядку пункту 9.2. цього Договору.
Незалежно від того, чи були задоволені вимоги Покупця, передбачені п.п. 6.3, 6.4 Договору, якщо це призвело до порушення строків передачі Товару Покупець має право застосувати до Продавця умови відповідальності за несвоєчасну передачу Товару у порядку пункту 9.2 цього Договору.
Шкода, завдана майну Покупця, та шкода, завдана каліцтвом, іншим ушкодженням здоров'я або смертю у зв'язку з придбанням Товару, що має недолік, відшкодовується Продавцем.
У разі порушення Продавцем норм чинного законодавства на стадії виконання ним своїх зобов'язань за Договором, що спричинило нарахування контролюючими органами Покупцеві штрафних санкцій, Продавець, на письмову вимогу Покупця, відшкодовує Покупцю всі витрати, пов'язані з таким порушенням чинного законодавства, у вигляді відшкодування витрат (збитків), що складаються, в тому числі, але не виключно, з сум штрафних санкцій, пені, витрат на вчинення дій на виконання рішень контролюючих органів, витрат на оплату судового збору, інших судових витрат тощо. 
Термін нарахування Покупцем Продавцю штрафних санкцій за Договором не обмежується 6 (шістьма) місяцями з моменту, коли зобов'язання мало бути виконано за Договором, в зв'язку з чим, штрафна санкція підлягає нарахуванню за весь період порушення зобов'язання до моменту його фактичного виконання.

ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
Сторони звільняються від відповідальності порушення зобов’язань за цим Договором, якщо таке порушення сталося в наслідок обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин) .
Під обставинами непереборної сили (форс-мажорними обставинами ) розуміються надзвичайні та невідворотні обставини, які об’єктивно впливають на виконання зобов'язань, передбачених умовами Договору, обов'язків за законодавчими і іншими нормативними актами, дію яких неможливо було передбачити, та дія яких унеможливлює виконання зобов’язань за Договором протягом певного періоду часу, у тому числі, але не виключно, обставини, наведені у ч.2 ст.14-1 Закону України «Про торгово-промислові палати в Україні». 
Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили), повинна протягом 5 (п'яти) календарних днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі. Якщо Сторони без поважних причин не сповістили у зазначений строк про виникнення і наявність форс-мажорних обставин, то вони у подальшому не мають права вимагати звільнення їх від відповідальності за порушення зобов’язань.
Документом, який засвідчує настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та строк їх дії є сертифікат, який видається Торгово-промисловою палатою України або іншими уповноваженими органами, розташованими за місцем виникнення таких обставин або місцем знаходження будь-якої з Сторін цього Договору.
У разі коли строк дії обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин ) або їх наслідків триває більш ніж 2 (два) місяці, кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку відмовитися від Договору. Обов’язковою умовою такого дострокового розірвання Договору є повернення Продавцем Покупцю грошових коштів, сплачених Покупцем за Товар, який не був та/або не буде своєчасно переданий. Сторона, яка повністю або частково виконала свої зобов'язання за Договором, має право вимагати від іншої Сторони виконання зустрічного зобов'язання, а в разі неможливості виконання - на відшкодування прямих витрат, пов'язаних з виконанням зобов'язання за Договором.

ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
У випадку виникнення спорів або розбіжностей між Сторонами в ході виконання Договору Сторони зобов'язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів та консультацій.
У разі недосягнення Сторонами згоди, спори (суперечка, розбіжність або вимога, що випливають з цього Договору або пов’язані з ним або стосуються його порушення, припинення або недійсності), вирішуються в судах України у відповідності до матеріального права України.

МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.
Сторони цим запевняють та гарантують одна одній, що:
на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є юридично обов'язковими (надалі – «Санкції»); та
Сторона не співпрацює та не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;
Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.
Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:
будь-який закон або інший нормативно-правовий акт, який вводить в дію або відповідно до якого застосовуються положення Конвенції по боротьбі з підкупом посадових осіб іноземних держав при здійсненні міжнародних ділових операцій Організації Економічного Співробітництва та Розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions); або 
будь-які застосовані до Сторін положення Закону США про боротьбу з практикою корупції закордоном 1977р. зі змінами і доповненнями (the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977), Закону Великобританії про боротьбу з корупцією (U.K. Bribery Act 2010); або
будь-який аналогічний закон або інший нормативно-правовий акт юрисдикції (країни), в якій Сторона зареєстрована або здійснює свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) розповсюджується на Сторону в інших випадках;
Сторона дотримується вимог Антикорупційного законодавства, що на неї поширюються, та впровадила відповідні заходи і процедури з метою дотримання Антикорупційного законодавства;
Сторона та жодна з її афілійованих осіб, директори, посадові особи, співробітники або будь-які інші особи, що діють від імені цієї Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноважень та клопотань щодо надання або отримання неналежної/ неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а так само не отримували їх, та не мають намір щодо здійснення будь-якої з вищевказаних дій у майбутньому, а також Сторона застосовувала усіх можливих розумних заходів щодо запобігання вчинення таких дій субпідрядниками, агентами, будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона має певної міри контроль; 
Сторона не використовуватиме кошти та/або майно, отримані за цим Договором, з метою фінансування або підтримання будь-якої діяльності, що може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску/вкладу або передачі коштів/майна у інший спосіб на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).
У випадку порушення Стороною вищезазначених запевнень та гарантій така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні усі збитки, спричинені таким порушенням.
У випадку накладення Санкцій на одну зі Сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона зобов’язується негайно повідомити про це іншу Сторону, а також відшкодувати останній усі збитки, спричинені їй через або у зв’язку з накладенням на неї Санкцій або співпрацю з особою, на яку накладено Санкцій.
Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання обов’язків за цим Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої Сторони у випадку наявності ґрунтовних підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-яких з вищезазначених запевнень та гарантій. При цьому Сторона, що підставно скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних санкцій за Договором у зв’язку з невиконанням нею договірних зобов’язань та будь-якого роду витрат, збитків, понесених іншою Стороною (прямо або опосередковано), в результаті такого призупинення/ припинення дії Договору.

ЗМІНА УМОВ ДОГОВОРУ
Всі зміни та доповнення до цього Договору можуть бути внесені за згодою на це обох Сторін і оформляються додатковими угодами, які є невід'ємними частинами  цього Договору. Вимоги цього пункту не поширюються на зміни та доповнення щодо надання інформації про відповідальних осіб згідно з пунктом 15.1 цього Договору.
Усі додатки до цього Договору (за наявності) є його невід'ємною частиною.
Жодна із Сторін не може передати свої права і / або обов'язки за цим Договором третій особі без попередньої письмової згоди іншої Сторони.

ТЕРМІН (СТРОК) ДІЇ ДОГОВОРУ
Договір є укладеним і набирає чинності з моменту підписання його Сторонами і діє до , а в частині виконання Сторонами взятих на себе обов’язків та зобов’язань за цим Договором – до повного їх виконання.
Цей Договір складений українською мовою, у двох примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу – по одному для кожної із Сторін.
У разі коли Сторони підписують Договір у різний час, він вважається укладеним з моменту підписання його останньою Стороною, при чому остання ставить дату свого підпису на усіх оригінальних примірниках Договору.
Дострокове розірвання Договору допускається тільки на підставах, передбачених цим Договором, законом, або за згодою обох Сторін.
Незалежно від змісту інших умов (пунктів) даного Договору  Покупець має право на власний розсуд у будь-який час односторонньо відмовитись від цього Договору повністю або частково, направивши іншій Стороні відповідне повідомлення. Укладення Сторонами додаткових угод щодо дострокового припинення Договору на підставі цього пункту Договору не вимагається.
Покупець надсилає зазначене повідомлення за допомогою будь-якого засобу комунікації, зв’язку чи обміну повідомленнями (електронної пошти, поштового зв’язку, тощо). В такому випадку Договір припиняється з моменту першого одержання іншою Стороною (Продавець) відповідного повідомлення за допомогою такого засобу комунікації, зв’язку чи обміну повідомленнями (електронної пошти, поштового зв’язку, тощо), якщо пізніший момент дострокового припинення Договору (повного або часткового) не зазначений у самому повідомленні.
До Покупця не можуть бути застосовані жодні штрафи, пеня,  відшкодування упущеної вигоди будь-яких видів та розміру на підставі чи у зв’язку з односторонньою відмовою від даного Договору.
При достроковому припиненні Договору на підставі даного пункту Договору  Покупець зобов’язаний оплатити  Товари, передані до моменту припинення Договору, які були здані і прийняті відповідно до умов Договору, що підтверджується відповідними документами, передбаченими Договором, підписаними обома Сторонами без зауважень та відшкодувати йому реальні збитки, завдані розірванням Договору. При цьому, розмір відшкодування реальних збитків визначається за письмовим узгодженням обох Сторін.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
Всі термінові та інші необхідні повідомлення Сторін, пов’язані із виконанням цього Договору, надсилаються та повідомляються Сторонами одна одній за наступними реквізитами:
а) повідомлення, що адресовані Покупцю – засобами електронного зв’язку, на електронну адресу: ;
б) повідомлення, що адресовані Продавцю – засобами електронного зв’язку, на електронну адресу: .
Повідомлення, направлені Сторонами одна одній за вказаними у п. 15.1. Договору реквізитами, матимуть силу офіційних повідомлень та будуть вважатися належною підставою для виникнення відповідних юридичних наслідків, прав, обов’язків Сторін. Не пізніше наступного робочого дня після дня направлення Стороною повідомлення в порядку, передбаченому п. 15.1. Договору, відповідна Сторона має направити таке повідомлення засобами поштового зв’язку (рекомендованим або цінним листом) або за допомогою служби кур’єрської доставки чи вручити особисто за адресою, вказаною в розділі 17 Договору.
У разі ухилення Продавця від одержання повідомлень Покупця, передбачених умовами даного Договору, Продавець вважається повідомленим належним чином з моменту виходу розміщеного Покупцем спеціального оголошення в офіційному друкованому засобі масової інформації, зокрема у газеті «Голос України», «Урядовий кур’єр» або в іншому офіційному виданні. Під ухиленням зокрема розуміється: зміна місця знаходження, поштової (фактичної) адреси, реквізитів факсимільного та/або електронного зв’язку без повідомлення про це Покупця протягом п’яти календарних днів з моменту відбуття таких змін, відмова від одержання поштової кореспонденції в тому числі не одержання у встановленому порядку в установах Укрпошти рекомендованих та/або цінних листів, відмова від одержання кур’єрської доставки, інші ухилення та ігнорування одержаних повідомлень тощо.

ІНШІ УМОВИ
Сторони визнають, що інформація, якою вони будуть обмінюватись під час виконання зобов'язань за цим Договором є конфіденційною. Сторони беруть на себе один перед одним зобов'язання зберігати конфіденційність і не надавати третім особам інформацію, що є конфіденційною. Використовувати конфіденційну інформацію Сторони мають право винятково з метою виконання умов цього Договору. Сторони не мають права без попередньої письмової згоди Сторони, яка надає інформацію, передавати конфіденційну інформацію отриману в процесі виконання цього Договору третім особам.
Сторони мають право розкривати інформацію, яка цим Договором віднесена до конфіденційної інформації, перед банківськими установами з метою проведення розрахунків, третіми особами (експертами, консультантами, аудиторами, адвокатами, органами державної влади та управління, іншими контрагентами, юридичними особами, контрольованими тим самим бенефіціарним власником, що й відповідна Сторона, тощо) з метою проведення аудиту, звітування, а також захисту своїх прав та охоронюваних законом інтересів, у тому числі, але не виключно, для встановлення наявності чи відсутності шкоди, збитків, дефектів, недоліків, фактичних показників якості, комплектності, кількості, безпечності, відповідності виконання зобов’язань, що є предметом цього Договору, діючим вимогам, стандартам, регламентам, договорам, нормам та правилам тощо.
 Особи, що підписують цей Договір від імені Сторін, надають згоду на обробку персональних даних, які надаються  Сторонами одна одній з метою виконання даного Договору, здійснювати обробку в межах Закону України «Про захист персональних даних» (далі - Закон). Сторони повністю розуміють, що вся надана інформація про представників іншої Сторони, які будуть виконувати повноваження по Договору за дорученням, та інша інформація, є персональними даними, тобто даними, які використовуються для ідентифікації представників Сторін і погоджується з тим, що такі дані обробляються (зберігаються) у іншої Сторони (Контрагента) для подальшого використання відповідно до Господарського, Цивільного, Податкового кодексів України, Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність» та для реалізації ділових відносин між Сторонами. Сторони повідомляють своїх представників, в порядку статей 8, 21 Закону, що їх персональні дані обробляються іншою Стороною.
Сторони погодились, що документи, якщо вони відправлені рекомендованим листом, вважаються надісланими з дати їх відправлення однією Стороною іншій за адресою, зазначеною у цьому Договорі, та вважаються одержаними (отриманими) Стороною-адресатом на десятий календарний день з дати реєстрації Стороною-адресантом рекомендованого листа у відділенні поштового зв’язку (при цьому Сторона-адресат несе ризик одержання таких листів у строк, що перевищує десять календарних днів) або в день особистого вручення Стороні-адресату, зазначений в документах.
Продавець гарантує та стверджує, що Товар, який підлягає передачі Покупцю за цим Договором, є новим, таким, що не перебував у використанні, не перебуває під забороною відчуження, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством, не є об’єктом спільного часткового чи спільного сумісного майна, на момент передачі буде знаходитись у Продавця у правомірному володінні, ввезений або буде ввезений на митну територію України у відповідності до вимог законодавства України, не є контрабандним, фальсифікованим, контрафактним. Всі пов’язані з умовами цього пункту ризики та відповідальність несе Продавець, в тому числі й після здійснення передачі Товару.
Продавець гарантує, що Товар належить йому на праві власності.  У випадку якщо Продавцю стало відомо, що на дату передачі він не буде власником Товару, останній  зобов’язаний попередити про це Покупця у той же день, коли Продавець дізнався про це, але не пізніше ніж за 10 (десять) календарних днів до дати передачі Товару, та до моменту  здійснення Покупцем попередньої оплати, а також надати Покупцю підтверджуючі документи, що власник не має права вимагати повернення Товару.
Продавець підтверджує, що укладення та виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного в Україні законодавства та відповідає його вимогам (зокрема, щодо одержання усіх необхідних дозволів та погоджень), а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить цілям діяльності Продавця, положенням його установчих документів чи інших локальних (внутрішніх) актів або індивідуальних актів Продавця, а також не порушує прав та охоронюваних законом інтересів третіх осіб.
Норми чинного законодавства України застосовуються до правовідносин, що виникають за цим Договором, в частині, що не врегульовані цим Договором.
В Договорі, за винятком випадків, коли з контексту явно слідує інше:
слова, використовувані в однині, також позначають множину, і, навпаки, в залежності від контексту;
- термін «письмовий» або «в письмовій формі» позначає запис на паперовому носії, підписаному уповноваженим представником Сторони; 
- заголовки розділів цього Договору використовуються виключно для цілей зручності прочитання документа, які не становлять, не змінюють умов Договору, і не повинні враховуватися при його тлумаченні.
.Покупець відповідно до Податкового кодексу України (ПКУ) є:
а) платником податку на прибуток на загальних підставах згідно з п.136.1 ПКУ;
	b) платником податку на додану вартість.
16.9. Продавець відповідно до Податкового кодексу України є:
а) платником податку на прибуток на загальних підставах згідно з п.136.1 ПКУ; 
b) платником податку на додану вартість.
16.10. 
Для зручності посилання на цей Договір та його ідентифікації в інших документах, що стосуються його виконання, зміни, доповнення чи припинення, тощо, Сторони домовились використовувати його номер та дату, зазначені першими на першій сторінці тексту цього Договору, а саме: №>>  від>> .
Даний Договір може бути підписано шляхом підписання власноручними підписами на папері та/або шляхом накладання кваліфікованих електронних підписів (як електронний документ).
Якщо даний Договір підписано обома Сторонами як електронний документ та документ на папері, при наявності розбіжностей між ними, Договір, підписаний на папері, матиме переважну силу.
Умови цього підпункту Договору застосовується також до підписання електронних документів, що стосуються зміни, доповнення чи припинення даного Договору, якщо інше не буде узгоджено Сторонами.
При підписанні Договору як електронного документа застосовуються наступні умови, узгоджені Сторонами:
При підписанні Договору як електронного документа, а також інших електронних документів, що стосуються його виконання, зміни, доповнення чи припинення, Сторони домовились, що умови щодо необхідності накладання печаток Сторін (за їх наявності) до електронних документів не застосовуються за виключенням випадків, прямо передбачених нормами чинного законодавства України, що стосуються відповідних документів.
Сторони домовились, що>>  забезпечує підписання даного Договору своїм повноважним представником першим. 
>>  забезпечує підписання Договору своїм повноважним представником та направлення підписаного Договору іншій Стороні не пізніше 5 (п’яти) календарних днів після його одержання від іншої Сторони, представник якої підписав Договір першим. 
>>  має право відкликати Договір, підписаний його представником, в будь-який час до моменту його одержання від іншої Сторони, представник якої підписує Договір другим.
Для цілей застосування статей 641 – 645 Цивільного кодексу України, Сторони домовились вважати, що нижченаведені терміни у відносинах між Сторонами, що стосуються даного Договору, мають наступне значення:
пропозиція укласти даний Договір (оферта) - Договір, підписаний представником Сторони, що підписала його першою, та направлений нею іншій Стороні;
прийняття пропозиції укласти даний Договір (акцепт) - Договір, підписаний представником Сторони, що підписала його другою, та направлений нею іншій Стороні, що підписала його першою;
строк для відповіді, вказаний у пропозиції укласти Договір - 5 (п’ять) календарних днів, що обчислюється з моменту одержання Договору, підписаного представником Сторони, що підписала Договір першою.
Договір вважається укладеним незалежно від того, що відповідь про прийняття пропозиції укласти Договір було відправлено та (або) одержано із запізненням, при умові, що тривалість запізнення не перевищує 10 (календарних днів). У випадку якщо відповідь про прийняття пропозиції укласти Договір було відправлено та (або) одержано із запізненням, при умові, що тривалість такого запізнення не перевищує 10 (календарних днів), особа, яка зробила пропозицію укласти Договір >>(), має право односторонньо відмовитись від цього Договору без жодних зобов’язань та без жодної відповідальності на користь іншої Сторони >>(), направивши останньому відповідне письмове повідомлення.
Сторони взаємно гарантують одна одній, що кожна з них контролює електронну пошту та інші електронні засоби, в тому числі засоби електронної комунікації, використовувані нею, і самостійно несе всі ризики, пов’язані з їх неналежним функціонуванням, використанням та доступом до них неуповноважених осіб. Направлення повідомлень, оферт та акцептів, надісланих з використанням адрес електронної пошти чи інших електронних засобів, засобів електронної комунікації, використовуваних Стороною, є правомірним, при умові що відповідна Сторона негайно (але не пізніше двадцяти чотирьох годин) письмово не заявила іншій Стороні про втрату контролю над ними, компрометацію, тощо. Зазначена заява Сторони застосовується виключно тих повідомлень, оферт та акцептів, що були одержані після одержання вказаної заяви іншою Стороною.
Після підписання цього Договору усі попередні переговори між Сторонами, листування, попередні домовленості, протоколи про наміри, тощо, втрачають юридичну силу за виключенням тих умов, що прямо передбачені у тесті цього Договору.
Сторони гарантують, що вони, а також їх представники мають всі необхідні повноваження для підписання, укладення та виконання цього Договору.

17. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН
17.1.  Сторони зобов'язуються повідомляти одна одну про зміни свого місцезнаходження, інших реквізитів, зазначених у пункті 17.2 цього Договору, а також про усі інші зміни, які можуть вплинути на реалізацію цього Договору та на виконання зобов'язань за ним, зокрема, але не виключно, про прийняття рішення про припинення однієї із Сторін, у тому числі шляхом ліквідації, порушення справи про банкрутство, зміну статусу платника податку на прибуток. Такі повідомлення повинні бути надіслані у письмовій формі протягом 5 (п'яти) календарних днів з дня виникнення змін, якщо інший строк не визначений умовами цього Договору.
Сторона вважається такою, що знала про зміну місцезнаходження, інших реквізитів, зазначених у пункті 17.2. цього Договору, виключно у разі укладення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору.
17.2. Місцезнаходження, реквізити, підписи сторін:

Покупець:	Продавець:
>>ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО «НАФТОГАЗВИДОБУВАННЯ»	>>___повне найменування «_________________»
Код ЄДРПОУ: >> 32377038	Місцезнаходження:
Україна, 02094, місто Київ, вул. Гніздовського Якова, будинок 15-Д , кімната 13
Адреса для направлення кореспонденції:
36000, м. Полтава, вул. Стрітенська, 36
e-mail: ngd-docflow@dtek.com
п/р UA743348510000000002600713420
в АТ “ПУМБ”, МФО 334851 
ІПН 323770326524		Код ЄДРПОУ: >> Код ЄДРПОУ	Місцезнаходження:________, м. _____, вул. ___________, ___
Поштова адреса:
___________________
телефон/факс: ___________________
e-mail: ____________@________
п/р ______________ а _____
МФО _________ 
ІПН __________________	



	>> Головний інженер		>> Посада.
						_______________________	>> Шиян Олексій Миколайович							_______________________	>> _П.І.Б._
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KoHcmpykmuBHi eneMeHmu ana mpaHcnopmyBaHHs
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3amoBHUKOM.

.

\ @

Enemernmu kpinneHHs do pyHdameHmy 300paxeHo yMobHo

(GuB. npumimku)
[lidcuntoryi eneMeHmU K0/A0HU 300paxeHo yMoBHo

(GuB. npumimku)

TAB/IMLA WTYLEPIB
PN Buni
[103-HHS llpusHa4eHHs Kin-mo| DN uzim, BidnobidHuu ¢raHeyn
Mra |kec/cm?| MM
A1 A2 |Bxig / Buxid 7 100 06 6 150 g g/(n 2552717—4{(0,5 BukorHanHs 1nid npubapky
b /oK - n1a3 1 5001 06 6 150 [OCT 12815-80, kpuwka /toKa 3 pyykamu
B /lok - na3 1 500 | 06 6 150 [OCT 12815-80, kpuwka /wKka 3 pydkamu
r llepenubHa mpyda 1 25 | 0,6 6

Popmam A3 420x297





GutyryaVA


Прямокутник








			Sheets and Views


			Ескіз











image6.emf
Опитувальний лист-ВВ_25м3_9.05.zip


������������ ����-��_25�3_9.05.zip


Опитувальний лист-ВВ_25м3_9.05.doc

ОПИТУВАЛЬНИЙ ЛИСТ



Водонапірна вежа ВВ-25


			Об'єкт:


			«Облаштування Семиренківського ГКР. Капітальний ремонт Семиренківської УКПГ» Миргородський район, Полтавської області.





			Замовник:


			ПрАТ «Нафтогазвидобування»





			Контактна особа:


			


			


			





			Генпроектувальник:


			ТОВ «НВП ТЕХНОГАЗ»





			Контактна особа:


			Білоцерківець С.Ю.


			Інженер-технолог


			0999266468








			Характеристика


			Значення





			1. ПОКАЗНИКИ РОБОТИ ТА ХАРАКТЕРИСТИКА ВИРОБУ





			1.1 Тип резервуара


			Вежа Рожновського  



(по типу ТП 901-5-29)





			1.2 Об’єм номінальний, м3


			25





			1.3 Тиск надлишковий робочий, МПа


			До 0,12





			1.4 Тиск розрахунковий, МПа


			0,3





			1.5 Температура робочого середовища, °С


			+5...+50





			1.6 Снігове навантаження, Па


			1600





			1.7 Вітрове навантаження, Па


			450





			1.8 Сейсмічність району будівництва, бали


			7





			1.9 Теплоізоляція


			Не передбачається





			1.10 Припуск на корозію елементів, мм


			3,0





			1.11 Необхідність додаткових деталей


			-





			1.12 Дані про матеріал 


			Ст3пс





			1.13  Товщина стінки


			уточнити розрахунком, не менше 8мм





			2. ХАРАКТЕРИСТИКА СЕРЕДОВИЩА





			2.1 Найменування середовища та його агрегатний стан 


			Вода





			2.2 Густина, кг/м3


			1000





			3. УМОВИ ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЇ





			3.1 Вид поставки


			Максимально транспортованими частинами автотранспортом. 





			3.2 Необхідний строк служби виробу


			Не менше 20 років





			3.3 Місце розташування виробу 


			На відкритому майданчику





			3.4 Середня температура найхолоднішої п’ятиденки, °С,



середня температура найхолоднішої доби, °С,



районна експлуатація виробу, згідно ДСТУ-Н Б В.1.1-27:2010


			мінус 25



мінус 30



район І





			4. ДОДАТКОВІ ВИМОГИ ДО ВИРОБУ





			4.1 При виготовленні штуцерів використовувати безшовну трубу.


4.2 Передбачити двосторонній провар зварних з’єднань патрубків. Конструктивний зазор не допускається.


4.3 Зовнішнє антикорозійне покриття - система пофарбування С3.03 (ДСТУ ISO 12944-5:2020) Ступінь підготовки (очищення) Sa 2 ½ згідно вказівок ISO 8501-1. Колір пофарбування – RAL 9006.


4.4 Внутрішнє антикорозійне покриття – не передбачати.


4.5 Конструкцією передбачити всередині ємності внутрішні підсилювальні елементи, кількість визначити розрахунком, внутрішню драбину (скоби по всій висоті вежі).


4.6 Перед виготовленням направити замовнику креслення ВВ-25 для узгодження.


4.7 Надати інформацію, щодо влаштування фундаменту, в термін не більше 14 календарних днів з дати заключення договору на поставку.


4.8 Перед постачанням обладнання провести гідравлічні випробування, в заводських умовах, в присутності замовника.


4.9 В складі документації, що надається при поставці товару надати: паспорт на ВБР-25, дозвіл на виконання робіт підвищеної небезпеки.


4.10 Якість і комплектність обладнання повинні відповідати технічній документації, діючим на території України: ДСТУ, BБН, НПАОП, вимогам до якості, умовам Договору та підтверджується сертифікатом (паспортом) якості з відміткою ВТК виробника у відповідності з діючою програмою забезпечення якості підприємства.


4.11 В складі документації, що надається при поставці товару надати: паспорт на вежу, дозвіл на виконання робіт підвищеної небезпеки.


4.12 Вежа поставляється з відповідними фланцями з КМД та комплектом запасних частин: один комплект прокладок для кожного фланцевого з’єднання, деталі для кріплення (шпильки, шайби, гайки) 10 % від загальної кількості на ємність, але не менше 2 комплектів кріпильних деталей на кожен типорозмір фланцевих з’єднань.


4.13 Кількість – 1 шт.



4.14 Термін гарантії – не менше 12 місяців з дня введення в експлуатацію.



4.15 Ескіз обладнання додається – див. Додаток. 





			5. ВИМОГИ ДО ПОСТАЧАЛЬНИКА/ВИРОБНИКА





			5.1 Компанія-постачальник повинна бути або виробником даного обладнання, або офіційним представником виробника. Надати відповідний документ, що підтверджує даний статус.



5.2 Постачальник повинен мати досвід виготовлення ємнісного обладнання з аналогічними характеристиками вказаними в ОЛ, в кількості не менше трьох за останні п’ять років.



5.3 Постачальник повинен надати референц-лист за останні 5 років, в якому необхідно відобразити інформацію про виготовлення та/або постачання ємнісного обладнання з аналогічними характеристиками вказаними в ОЛ  та вказати покупця.



5.4 Виробник повинен мати працівників відповідної кваліфікації, які мають необхідні знання і досвід виконання робіт. Надати лист щодо кваліфікації та досвіду робітників, які прийматимуть участь у реалізації договору.



5.5 Виробник повинен мати дозвільну документацію на виготовлення даного обладнання. Надати в складі тендерної документації копію дозволу управління Держпраці на виконання робіт підвищеної небезпеки (або декларації відповідності матеріально-технічної бази суб’єкта господарювання вимогам законодавства з питань охорони праці), щодо права на виконання:





- зварювальних, газополум’яних робіт;





- зберігання балонів із стисненими та зрідженими газами.



5.6 В складі ТКП надати підтвердження про врахування всіх вимог даного ОЛ.








Від ТОВ «ДТЕК НАФТОГАЗ»



Керівник департаменту з



наземної інфраструктури




______________
Р. А. Синельник



Керівник департаменту з метрології 



АСУТП та ІБ






______________
Ю. М. Марунчак


Начальник відділу з механіки




______________
С. М. Гапон



Начальник відділу з технології




______________
М. В. Мишко



Начальник відділу з енергетики



______________
О. Ю. Коваль



Від ТОВ «НВП ТЕХНОГАЗ»



Головний інженер проекту




______________
Т.М. Подоляк
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ФОРМАТ СХЕМИ ПОСТАЧАННЯ ТА ЇЇ ДОКУМЕНТАЛЬНЕ ПІДТВЕРДЖЕННЯ.docx

ФОРМАТ СХЕМИ ПОСТАЧАННЯ ТА ЇЇ ДОКУМЕНТАЛЬНЕ ПІДТВЕРДЖЕННЯ:





			Контрагент - виробник


(найменування, код ЄДРПОУ)








			Контрагент – учасник торгів (найменування, код ЄДРПОУ)











* у разі, наявності в ланцюгу постачання між Виробником та Учасником торгів інших підприємств (наприклад, Учасник торгів купує продукцію у представника Виробника), вказаний Контрагент також відображається у Схемі постачання


			Контрагент - виробник


(найменування, код ЄДРПОУ)








			Контрагент – представник Виробника/дилер (найменування, код ЄДРПОУ)








			Контрагент – учасник торгів (найменування, код ЄДРПОУ)








	 














Документи, що підтверджують схему постачання*:


-	документи, що підтверджують «статус» постачальника – копії дилерських / представницьких сертифікатів, авторизаційних листів і т.п.


-	копії діючого (-их) договору (-ів) постачання купівлі-продажу продукції (без «фінансової» частини) / авторизаційного листа від виробника, гарантуючого учаснику постачання товару відповідно до умов торгів;


-	документи, що підтверджують наявність фактичних угод на постачання продукції – специфікації, накладні та т.п. (без «фінансової» частини).


* у разі, наявності в ланцюгу постачання між Виробником та Учасником торгів інших підприємств, вищезазначені документи подаються на кожного такого контрагента в ланцюгу постачання.
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